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Abstract 

Iyasu Zä Ğär is born in the western region of Amhara, Northern Shäwa specifically in the town of 

Wäzo. He is the only son of Täklä Maryam and Maryam Kәbra (born on 13 October, 1468). He has 

various contributions. He is the author of Gädlä Abba Habtä Maryam and founder of the church of 

Mäkanä Päraclitos Amlaknä. 

We came to know about him from his Gädl, which preserves various historical, theological and 

religious matters. It mentions Ethiopian Emperors, like Emperors Ǝskǝndr (1478-94) and Na‘od (1494-

1508), which were contemporaries of the St. Iyasu. It was edited and translated into Italian by O. 

Rainei, but his edition didn’t include all existent versions of the Gädl.  

This thesis aims to present critical edition which includes Raineri’s edition and two other new versions 

(totally three copies: Gr, R, and Z). It also presents translation, where an attempt is done to be loyal 

with the Geʾez text. The contributions of Iyasu, the description and list of the three versions of the Gädl 

with content analysis are also included in this study.     
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CHAPTER ONE 

1. GENERAL INTRODUCTION 

1.1. Background of the study 

It is true that Ethiopia is one of the oldest countries where Christianity was introduced 

very early. Following this official conversion in the 4
th

 century a big corpus of religious 

literature such as, Holy Scriptures, theological works, homilies, Chronicles and 

hagiographies were produced. One among this Gə‟əz literature are hagiographies. These 

hagiographies were directly translated from Greek and Arabic languages to Gə‟əz. 

According to sources at hand reveals the hagiography of Antony the great, “Paul of 

Thebes, passion of Mark the evangelist etc. are found among works which is translated 

from Greeks during the Aksumite period” (Bausi 2003:669).  

Consequently, the intensive production of hagiographical tradition flourished since the 

restoration   the Solomonic dynasty. The period of the highest development of Gə‟əz 

literature was between the 14
th

 and 15
th

 Century. The vast collection of MSS is still 

preserved in the Ethiopian monasteries and Churches. However, some of them are 

scattered outside the country. Most Gə‟əz literature is religious in its character but some 

of them also cover a range of secular subjects like philosophy, Astronomy, history, 

medicines. On the other hand following the development of Christianity and 

monasticism the intensive production of local hagiographies must have started in the 

late 14
th

 and 15
th

 century. These hagiographies were composed for local saints who had 

contributed for the teaching and expansion of Christianity. Hagiographical traditions are 

important sources for the study of the history of Ethiopic literature and for the history of 

doctrine and institutions of the Ethiopian Church. Though their value as source material 

of course varies greatly from one another and each one should be considered on its own 

merites, which depend on the date of composition, the relation of the saint to the initial 

politics of Ethiopia and the royal court, and on the importance of the monastery that he 

found. 

Hagiographies are the researcher concern, and to begin from the name: hagiography   is 

derived from the Greek word „hagios‟ and „graphein‟ hagios in Greek means „holy‟ 

while „graphein‟ means to write. When these two words combine together gives the 

meaning; book which deal with „saints‟; their life and conflict. Gə‟əz hagiographies 

constitute the largest group of sources for medieval Ethiopian history. 

Beside their literary significance Ethiopian hagiographies are very useful for the 

political history of the country. Concerning their benefit colorfully stated that:-  

“Hagiographies is one of the most important sources for the study of the alimentary diet of the various 

groups, practice of medicine and various illness (including mental) family life and structure trade  in the 

country and in the urban centers) distribution  of wealth ,social relations in cities and villages, 

demography, handcrafts, distribution of churches, history of monasticism and so on.” (Marassini, 1982:3) 
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Ethiopian hagiographies are well studied in Gə‟əz literature. This study has been mainly 

treated from historical and philological point of view. In general, Ethiopian hagiography 

is indeed a most valuable source providing a large amount of information which is 

indispensable for the reconstruction of social and political history of the country. 

The study of the life of well-known saints such as Abba Iyäsus Mo‟a, Abba Täklä 

Haymanot, Samuel of Waldəbba, Iyasu of Ǧärr etc. is very important to enhance our 

knowledge of history, philology and so on In this regard; the Ethiopian Orthodox 

Church is reach and depository of many manuscripts. A critical study of hagiographic 

traditions and a clear appreciation of their value as an important body of the historical 

sources only started after the last decade of the nineteen century. 

The Ethiopian hagiographies attracted the attention of scholars somewhat later than the 

Ethiopic Bible and historiography: the Acts of Abba Yohanni of Däbrä Asa appears to 

be the first vita of an Ethiopian saint entirely edited in its original text and translated in 

to European language. (Basset 1984:13). Starting from the early 20th century the 

number of editions was growing quickly in particular thank to the Italian, German and 

France philologists. 

 In the science of philology, examining manuscripts is the primary task. For this matter 

among the many hagiographies the researcher is going to deal with the hagiography of 

Abba Iyasu of Ǧär. He was the 16
th

 century Ethiopian saint and the founder of the 

monastery of Ǧärr sellasse. It was believed that the vita was composed by one of his 

disciple and edited by Raineri in 1990. 

1.2. Statement of the problem  

Scholars both foriegn and indigenous have carried out studies on Ethiopic 

hagiographies. They studied them because of their social, economic, political and 

historical values. 

The researcher will address the following research questions.  

a) Who was Abba Iyasu of Ǧärr?  

b) When and by whom was his vita composed?  

c) What is the historical, cultural and theological value of the text?  

d) What is the significance of translating the text in to English? 

e) What is the important of this gädl for Ethiopian studies? 

f) How the text is reconstructed and translated? 

1.3. Objectives of the study  

  The study has the folowing general and specific objectives. 
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1.3.1. General Objectives 

The general objective of this study is, to give a general picture about gädlä  Iyasu Zä-

Ǧärr together with critical eddition and translation.   

1.3.2. Specific Objectives 

The followings are specific objective of this study. 

 To introduce the life and career of ‟Abba Iyasu of Ǧärr Səlasse and to give 

brief answers to basic questions about him. 

 To list out and describe all the existing MSS dealing with his life. 

 To translate the text from Gə`əz in to English language. 

 To give a critical edition of the text. 

 To enables one to have basic knowledge about local hagiographic tradition. 

 To analyze both the religious and secular values of the text 

1.4. Significance of the study 

As it is mentioned, the hagiography of Iyasu of Ǧärr and his biography is not known by 

the modern scholars. In this case, the researcher assumes that this study is significant for 

the following reasons. 

 To create awareness about St. Iyasu of Ǧärr. 

 It will serve as a source material for any one who wants to study the subject 

further. 

 It serves to introduce an ethical and spiritual significance of this saint and 

religious value of his hagiography. 

 It serves to know about the history and culture in the 16
th 

century   

1.5. Limitation and Delimitation of the study   

1.5.1. Limitation of the study 
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Due to financial and time constraints and its vastness the study lucks broader 

information.  

1.5.2. Delimitation of the study 

The scope of this study is briefly describing the historical and philological analysis of 

the hagiography of ‟Abba Iyasu of Ǧärr Səlasse. The study will cover many religious 

and secular issues. Since the objective of the study focuses on the historical and 

philological inquires Here some other points are not presented in detail. 

1.6. Methodology 

The method that the researcher conducted for this project is a qualitative research 

methodology. For this matter two types of data sources are used in this particular paper. 

These are the primary and secondary sources. The primary sources are the hagiography 

of Abba Iyasu which is available in the monastery of Ǧärr sellasse and National library, 

the relevant published and unpublished books, journals and articles consulted as 

secondary data. 

1.6.1. Data collection procedure 

The researcher followed the following steps. First he has collected existing MSS from 

the monastery of Iyasu and National library. Then he collated the manuscripts and finaly 

he  translated and annotated the text. For this purpose the researcher has visited many 

libraries and the monastery of ‟Abba Iyasu of Ǧärr to accessible the necessary research 

material like MSS, books etc. which are preserved in the monastery. 

1.7. Organization 

This study is a critical edition,translation and analysis of gädlä ‟Abba Iyasu of Ǧärr 

Səlasse, consists of six chapters. The first chapter comprises the background, statement 

of the problem, the objective, significance of the study and the methodology employed 

for the research undertaking. The second chapter deals with biography of ‟Abba Iyasu of 

Ǧärr  general description  of the existing MSS. The edition and translation of the text 

with some explanatory notes are presented in chapters three and  four respectively. 

Finally, chapter five summarizes the result of the research and draws conclusion and the 

recommendations. 
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CHAPTER TWO 

2. IYASU ZÄ ĞÄR: BIOGRAPHY AND DESCRIPTION 

2.1. His brief biography   

Iyasu was born in the western region of Amhara, Northern shäwa specifically in the town of 

Wäzo
1
. He was born on 13 October 1468 of his father Täklä Maryam and his mother Maryam 

Kəbra (Cf. Raineri 2007:256). They were religious and respected in the society. Iyasu was the 

only son of the Family. In his 40
th
 day, they brought him to the church for baptism. Then they 

gave him a name “Iyasu” as baptismal name. Komos Habtä Eyäsus became his God father [§ 7]. 

                       

The Gädl tells us that Iyasu had got a great sick during his childhood and healed by Holy water. 

A miracle was done to the baby Iyasu during this time. The text goes:  

ወእምዴኅረ ኅዲጥ መዋዕሌ ሐመ ውእቱ ሕፃን ኢያሱ ወወሀብዎ ሇ፩ 
መነኯስ ጻዴቅ ዗ይሰመይ አባ በጸልተ ሚካኤሌ አበ ምኔት ዗ዮፊዴ ውእቱ 
ከመ ያጥምቆ ማየ ጸልት:: ወእን዗ ያጠምቆ ርእየ እን዗ ይጼሌለ መሊእክት 
አክናፉሆሙ መሌዕሌቴሁ ሇሕፃን፡፡ አንከረ ወይቤልሙ ሇዯቂቁ ዜንቱ ወሌዴ 
ኢያሱ ይከውን ማኅዯረ ሇመንፇስ ቅደስ ወክፌሇ ሇመንግሥተ ሰማያት፡፡ 
ወእምዯዌሁ ፌጡነ ይትፋወስ ወይቤሌዎ ዯቂቁ ኦ አባ በእንተ ምንት ዗ንተ 
ትቤ ወይቤልሙ ርኢኩ እን዗ አጠምቆ ይጼሌለ አክናፉሆሙ መሊእክት 
ወያወክፈ ማየ ፇውስ እምሊዕለ በዱቤሁ፡፡ ከመዜ እኔጽር ዗ሌፇ እም አመ 
አምጽእዎ ሇሕጻን ኀቤየ፡፡ ወበእንተዜ እቤ ዗ንተ፡፡ ወሰሚዖሙ ዗ንተ አንከሩ 
ወተዯሙ ጥቀ፡፡ ወውእቱኒ ሕፃን ሐይወ ፌጡነ እምዯዌሁ በከመ ቃለ 
ሇአቡነ በጸልተ ሚካኤሌ፡፡ ወባረኮ በበረከት መንፇሳዊት፡፡ ወፇነዎ በሰሊም 
ብሔሮ፡፡  

After some time the child became sick and they gave him for a certain monk 

called Abba Bäṣälotä-Mikaʾel Abbot of Yofad to pray and sprinkle Holy 

water on him. While he was baptizing him he saw the Angels were hovering 

their wings over the child. He wondered and said to his children, this child 

will be abiding of the Holy Spirit and deserve the Kingdom of Heaven. He 

will immediately recover from his illness. Then his children said “why you 

said this Abba?” He said, “I saw Angels were hovering their wings while I 

was sprinkling holy water on him and they were bringing water of healing on 

him. I was looking [this] when they brought the child to me. This is why I 

said this”. Having listened all this they rejoiced and wondered much. Thus, 

the child was cured immediately from his sickness, as the word of our father 

Bäṣälotä-Mikaʾel. He blessed him with spiritual blessings and sent him to his 

home peacefully. [§ 8]                        

After he was healed from his sickness, Iyasu returned to his home town, and started his first 

education under the feet of a certain spiritual teacher who was from the tribe of Aaron.  His 

Gädl states: 

                                                           
1
 Dänäba Ğərru, the place which is located around Ǝttisa.  
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ወሶበ በጽሐ ኀበ ሀገሩ ወሀብዎ አቡሁ ወእሙ ሇአሐደ መምህር ኄር ዗እም 

዗መዯ አሮን ከመ ይትመሀር:: ወተምህረ መዜሙረ ዲዊት ወኵል 
መጻሕፌተ ቤተ ክርስቲያን ብለየ ወሐዱሰ ዗ምስሇ ዏቂበ ሕጎሙ፡፡ 

When he arrived at his residence, his father and mother gave him to a certain 

kind teacher who was the decedent of Aaron to learn. He learnt Psalms and 

all church books, the Old and New [Testament] with keeping their laws [§ 9].  

His parents gave him to a teacher and he mastered hermeneutics and commentary of 

Scriptures. Then we read from his Gädl [§§10, 17] that he has married and lived with 

his wife for few time.     

Then later, he was ordained a deacon by bishop Yǝsḥaq.
2
 Iyasu was attending the 

monastic life and he was guided by Abba Märḥa Krǝstos [§73] in Däbrä Libanos for 

about four years. After he lived with his family for brief period Abba Habtä Maryam met 

him. Afterwards, he became the disciple of Abba Habtä Maryam. Both Abba Habtä Maryam 

and Iyasu ordained priest on the same day [§47].      

During the time of king Ǝskəndər, Iyasu was exiled and punished by the order of the king with 

the priests of Wadla. Tadesse (1972: 304) states the case that King Ǝskəndər had tried to change 

the traditional practice of Ethiopians, particularly regarding the Sabbath and prohibitions of 

food. There came order from Ǝskəndər, king of Ethiopia, asking all priests of the tabernacle of 

Wadla to be assembled at the court… and the king became angry on a trivial point and he had 

then flogged. The Gädl also explains that: 

ወበውእቱ መዋዕሌ መጽአ ትእዚዜ እምኀበ እስክንዴር ንጉሠ ኢትዮጵያ ከመ 
ይትጋብኡ ኵልሙ ካህናተ ዯብተራ ዗ዋዴሊ:: ወተጎዲነየ አባ ኢያሱ ሇፇጽሞ 
ነገር ዗ይቤል መሌአክ:: ወበንስቲት ነገር ተምዒ ንጉሥ ወቀሠፍሙ ሇካህናት 
ወሇብፁዕኒ ኢያሱ ቀሰፍሙ ምስላሆሙ:: ወእምዜ ሐመ ፇዴፊዯ::  

On this time an order came from Ǝskəndər , King of Ethiopia, in order all the 

clergies of  Tabernacle of Wadla be gathered.  Abba Iyasu was late in order 

to fulfill what the angle told him.  the king was angry of little thing he 

torched the Clergies. As for the blessed Iyasu, he also had also torched him 

together with them. After this, he had fallen sick seriously. [§17] 

After he led himself in a fruitful spiritual and monastic life, Iyasu was sick and died. The 

hagiography mentions about his death and burial as follows: 

ወእምዜ ኮነ ሇምክንያተ ሞቱ:: ሇአኩ ኀቤሁ አዜማዱሁ ሊእከ እምኵር጑ኔ 
ንጉሥ:: ወበጺሖ ሊእክ ኀቤሁ ተእኅ዗ በሕማመ ብዴብዴ ወሞተ ወቀበሮ 
ቅደስ፡፡ ወተእኅ዗ ውእቱ ሇሉሁ በውእቱ ሕማም፡፡ ወመጽአ ዯብረ ሉባኖስ 
ምስሇ ታቦቱ ወምስሇ ኵልሙ ማኅበራኑ፡፡ ወተቀበሌዎ ካህናት ወዱያቆናት፣ 
ወመነኯሳት ወመነኮሳዪያት በዒቢይ ብካይ ወአንብዕ ወአኅዯርዎ በቅሩበ 
ምኔተ ዯናግሌ፡፡ ወበህየ አዕረፇ አመ ፲ወ ፫ ሇታስሪን ዗ውእቱ አመ ፲ወ፮ 

                                                           
2
 Currently, it is not allowed to be a deacon after marriage. But when we see the book of law (Fətha 

Nägäst),  the ordination of deacon shuld be after marriage and befor 25 years old(cf. Fǝtha Nägäst,1992 

p 77-78 )  
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ሇጥቅምት በበዒሇ ፌሌሰታ ሇእግዜእትነ ማርያም ንግሥት ሇጸቢሐ ቀዲሚት 
ሰንበት እን዗ ወሌዯ ፵  ዒመት፡፡ ወቀበርዎ ውስተ መቃብረ አቡነ ሀብተ 
ማርያም በከመ ነገሮ መሌአክ ሚካኤሌ እን዗ ይብሌ ውእቱ ኅቡር ሥጋከ 
ምስሇ ሥጋሁ ወነፌስከ ምስሇ ነፌሱ፡፡  

Then after this it became the reason for his death. His relatives sent a 

messenger from the court of the King to him. When the messenger reached to 

him, he has passed away of a plague. And he himself was fallen sick with that 

disease. He came to Däbrä Libanos with the Ark and his entire congregation. 

Priests, deacons, monks, and nuns welcomed him with great lamentation and 

tear. They made him spent the night in a nearby place to the nunnery. He 

passed away on 13
th

 of Tasrin
3
 , which is 16

th
 of Tǝqǝmt on the feast of the 

Assumption of Our Lady mary, the Queen; on the eve of Saturday, while he 

was 40. They buried him in the tomb of Abunä Habtä-Maryam as St. Mikaʾel 

said to him “your body will be [placed] with his body and your soul with his 

soul. [§§109-110]. 

He lived during the reigns of Ǝskǝndǝr (1478-1494) and Na„od (1494-1508) (cf. Taddesse 

1972:304). He is one of the saintly monks of EOTC during the 15
th
 century. 

2.2. His contributions 

Abba Iyasu founded the monastery called, Ğärr śəllase. He composed the hagiography of Abba 

Habtä Maryam.  He taught many students.  He is one of the canonized Ethiopian Saints. We can 

summarize his contributions as follows: 

1. Writings  

2. Founding a church 

3. Teachings  

The following sections present these contributions in brief. 

2.2.1. Writings  

According to the hagiography of Abba Habtä Maryam and the quotation of Gädlä Abba Iyasu, 

the Author of Gdlä Abba Habtä Maryam is Iyasu. We can find a close reading of the preface in 

the published Gǝʿǝz and Amharic Gädl of Abba Habtä Maryam. It says: 

ይህ የጻዴቁ የአቡነ ሀብተ ማርያም ገዴሌ በዯቀ መዜሙራቸው በብፁዕ አባ 
ኢያሱ ዗ገዲመ ጀር ሥሊሴ እጅ ተጽፍ በሰሜን ሸዋ ሀገረ ስብከት በዯብረ 
ሉባኖስ አካባቢ ሌዩ ስሙ ይሰበይ ዯብረ ብፁዒን በሚባሇው የአቡነ ሀብተ 
ማርያም ገዲም ከሺህ ስምንት መቶ ሰማንያ ዒመተ ምሕረት ጀምሮ 
በገዴሊቸው በተጻፇው መሰረት ህሙማንን በመፇወስና ተአምራት በማዴረግ 
እስከ ዚሬ መቆየቱ ግሌጽ ነው፡፡ 

 “It is clear that this Hagiography of Abunä Habtä Maryam was written by his 

disciple St Abba Iyasu from the monastery of Ǧär Səlasse, and preserved in 

Northern Šäwa Diocese around Däbrä Libanos monastery called Däbrä 

Yəäbäy since 1880 E.C. by healing the patients and doing miracles as it is 

written in his Gädl”. (cf.  Mekonnen 2008:19, translation mine). 

                                                           
3
 Hebrew and Syrian 7

th
 month (cf. Leslau 1987:581). 
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From this passage we can assume that the author of Gädlä Abba Habtä Maryam is Abba Iyasu. 

So we can say that the hagiography of Abunä Habtä Maryam is one of the works of Abunä 

Iyasu of Ğär Śəllase. In addition to this we can discover an assumption about Iyasu with Habtä 

Maryam  from the ms. 

As we can read from his Gädl [§§ 45-47], Iyasu was the only person who was with Abba Habtä 

Maryam as a disciple and saw all miracles done by him and revelations which were revealed to 

him. This evidences that the author of Gädlä Abba Habtä Maryam is Abunä Iyasu. His Vita, 

nevertheless, says that Iyasu caused to write the Hagiography of Abba Habtä Maryam. Let‟s 

read:  

ወ዗ንተ ኵል ርእዮ ነዯ ሌቡ ሇአባ ኢያሱ በፌቅረ ሀብተ ማርያም:: 
ወአጽሐፇ ገዴል በአስተሐምሞ ብዘኃ::  

And after seeing all these, the heart of Abba Iyasu was burned by the love of 

Habtä Maryam. And he caused to write his Vita with much care. [§108]. 

2.2.2. Founding a Church 

Iyasu founded a rock hewn church called Mäkanä Päraclitos Amlaknä. His Vita says:  

ወተከሇ ቤተ ክርስቲያን ማዕከሇ ጸዴፌ ከመ ይጕየይ እምሰብአ ዒሇም በስመ 
ጰራቅሉጦስ አምሊክነ ወሰርዏ ኵል ንዋየ መቅዯስ:: 

“And he planted a Church in the center of a precipice in order he may flee away from 

the people of the world by the name of Päraclitos, our God” [87].    

ወእምዴኅረዜ ዏዯወ ውስተ ገዲሙ ዗ተከሇ ባቲ ቤተ ክርስቲያነ በስመ 
ጰራቅሉጦስ አምሊክነ፡፡  

Afterwards, he crossed to his monastery where he built a church by the name 

of Päraclitos, our God” [108].  

Latter, the name changed to monastery of Ğärr Śəllase. It is currently one of the great 

monasteries of EOTC. It is located to the north-east of Däbrä Libanos (Taddesse 1972:304). 

Raineri (2005:695) notes that the monastery is far and it is eight hours walk from Däbrä 

Libanos. The researcher went to there with car via Lämi (a small town), and from Lämi to the 

monastery on foot 5 hours walk. And there is a small village nearby the monastery, 45 minutes 

walk until the monastery, is not allowed for women. And it is strictly forbidden for women to 

enter the monastery.  

The monastery was founded before the invasion of Ahmed Graň, at the time of King Na„od 

[1498-1508] by this saint. Since the invasion of Ahmed Grañ, this monastery was abandoned for 

247 years. It was reconstructed in 1747 E.C. by Abunä Yosef.
4
 He excavated a cave church, but 

after 134 years in 1804, the church was collapsed. Consequently, small church was built and 

                                                           
4
 The Egyptian Bishop of Ethiopia 
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used for services until the time of Empress Zewditu (1909-1922 E.C.). At the time of Queen 

Zewditu, the present church was built by the order of the Queen. In 1955 E.C. Emperor Haile 

Selassie I had covered the roof of the Church by corrugated iron.
5
  

The presence of several mss is reported in the monastic library.  The monastery is under diocese 

of North Šäwa in the district of Ǝnsaro. 

2.3. His Gädl 

Gädlä Iyasu is important for various disciplines. It preserves historical events and useful 

for Ethiopian history (cf. Taddesse 1972:304). It contains theological and religious 

matters. Various ethical teachings are also included in the Vita of Iyasu. This section 

aims to introduce some of the significances of his Gädl.    

2.3.1. Historical value  

Gädlä Iyasu is one of the Ethiopian hagiographies, which have its own share in the contribution 

of Ethiopian hagiographical tradition. The text mentions different historical figures and names 

of people and kings. Emperors Ǝskǝndr (1478-94) and Na„od (1494-1508) are mentioned in 

[§§18 and 51] respectively. It repeatedly cites Abba Habtä-Maryam and other religious figues, 

such as: ተክሇ ሃይማኖት [passim]
6
; መርሐ ክርስቶስ [§§ 22, 23, 26, 60, 94, 96, 97, 100, 101, 

104]; አባ ዮሐንስ ከማ [§§ 48, 49, 80, 100]; ሀብተ ኢየሱስ፣ ወሇ዗መዯ አሮን፣ ወሇመርቆሬዎስ. 

[§84]; ሳዊሮስ ዗አስቄጥስ፣ ወአባዱር ዗ሐ዗ል [§97]; ኤዎስጣቴዎስ [§§101, 105], etc.  

Abba Habtä-Maryam sent Abba Iyasu to Emperor Na„od with a book explaining the faith in the 

Holy Trinity. Then the Emperor gave him two crosses (cf. Raineri 2007:256).     

Various places are also stated in the Gädl such as: ወዝ ( wäzo)
7
,  አምሐራ (Amhara)

8
, አጋት 

(Agat)
9
, ዊፊት (Wifat)

10
, ይፊት (Yəfat)

11
, አጋት (agat)

12
, ዯብረ ሉባኖስ ( Däbrä libanos)

13
,  ሸዋ 

(Šäwa)
14

,  ትርሕ  (q
w
ǝtrah)

15
 etc … are indicated. It also helps to know the exact location of 

the places. For instance:  

… ሃገረ ወዝ እንተ አረቢሃ ሇአምሓራ 
 

                                                           
5
 Daniel Kibret 2007: 265  

6
 Throughout the text. 

7
 §§6, 84.  

8
 §§ 22, 27, 84. 

9
 § 24. 

10
 §§ 19, 20. 

11
§20. 

12
 § 24. 

13
§§ 20,21,26,27,30, 60, 61, 66, 73 and 109.  

14
 §§ 17, 30, 86, 87. 

15
 §§ 30, 44. 
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The country of wäzo, west of Amhara [§6] 

Generally the text is full of historical allusions. They have historical significance in studying  

medieval Ethiopian history and the history of monastic life. 

2.3.2. Religious value  

It is a general fact that every hagiography has its own religious value. Saint Iyasu has 

abandoned marring and joined the monastic life. He led model Christian life for his followers. 

He conquered devilish temptation including lust, adultery, vanishing wealth and prosperity. 

His deeds have religious values for Christians, which are inscribed in his Vita [§15]. Thus, the 

religious value of his Gädl is immense.  

The text also discusses biblical episodes. It talks about history of the desert fathers, the life of 

Jesus Christ, place names of biblical cities. The following phrase can be a good example: 

2.3.3.  Social and Ethical value 

Saint Iyasu had social interaction with his parents and other relatives. However, he left his 

parents and joined the monastery. After he lived for some time there with monks, his parents 

longed him and they insisted him to be with them. Then, he was advised to go and visit them 

and he did for the sake of his parents. Lastly he secured himself from his parents went to the 

monastery. He was obedient for other monks when he was beginner. At that time he was very 

humble and ethical, he speaks softly, and he blames himself as a sinner: 

After living, for some time, with the community of the monastery, he became a monk and 

isolated himself to live alone. He spent his time praying. He was also helping other nuns like 

Lǝya.
16

 His social life with Lǝya and other monks did not influence his spiritual life. His social 

and religious lives were not contradicting.  

Thus, the life of Iyasu has its own social and ethical values from what he was doing and lived. 

One who reads his hagiography will have at least, how to manage himself in social world and 

how to be ethical. Generally, Gädlä Iyasu has various values on social life, religion and ethics.                                        

 

2.4. List and description of the three versions of Gädlä Iyasu 

Several foreign and indigenous scholars such as, August Dillmann (1848), H.Zutemberg (1877) 

V.Six (1983), William Wright (1877) M. Chaine (1912), Conti Rossini (1914), Erward 

Ullendorff (1961), S. Strylcin (1953) William Macomber and Getachew Haile   have devoted 

much of their time cataloguing a lot of Ethiopic manuscripts. The hagiography of Iyasu of Ğärr 

                                                           
16

 A woman who welcomed Iyasu to stay her home. And St. Iyasu met Habtä Maryam at her home. 
He(Iyasu)  brought her to Abunä Märha Kərestos in the great Monastry of Däbrä Libanos. And she 
became a nun by the hand of St Märha Kərəstos.   
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Śəllase is also catalogued under EMML project number 7022.The researcher lists three different 

manuscripts of Abba Iyasu which is available in different churches monasteries and microfilms. 

The text is edited and translated into Italian language by Osvaldo Raineri in 1990. He laso 

briefly presented the biography of the saint in EAE (vol.3) and about the monastery in EAE vol. 

2. Kinefe Rigb Zeleke (JES.vol.xiii. 78: no.85 1975) introduces 201 local hagiographies with 

the place where they are collected including a short biography of the saints by referring primary 

and secondary sources in his work entitled bibliography of Ethiopic hagiographic traditions. He 

also precisely demonstrates the life of Abba Iyasu who was the 16th century Ethiopian saint 

and the founder of the monastery of Ğär Səllasse. According to Kinefe Rigb, the hagiography of 

Abba Iyasu is available in the monasteries of Ğär Səllasse But, Kinefe Rigb, in his study, does 

not consult the hagiography of which is available in the National Library that  Taddesse utilizes 

it as a source of historical data in his book.(Taddese Tamrat 1972. P 304). Sergew (1989:25-26) 

describes that Iyasu was a monastic father of 15
th
 cent., based on EMML 7022, which the 

researcher gives the sigla [Z]. His Father was called Täklä Maryam and his mother Maryam 

Kəbra. Daniel Kibret notes briefly about Ǧär  monastery. (Daniel kibret 2007:569-570).  

 The three manuscripts that the researcher utilized are the following.. 

 Raineriʼs Edition     R 

 Gar Sellasie             Gr 

 Zəkrä Liqawənt        Z 

The manuscript that the researcher used in the translation corresponds to Gr and available in the 

National library have given it a sigla/abrivated as Z. According to the catalogue of EMML this 

manuscript dated from the 19
th
 century. It was written in Gəʼəz or Ethiopic. A researcher found 

other text from the monastrey of Ğär Səllase which is copied in 20
th
 century and have given it a 

sigla Gr. The copyist has drawn his lines and columns by pressing on the vellum with ruler 

before writing his text. As all the mss of hagiographies of Ethiopian Orthodox saints, this 

manuscript also begins by saying, “In the name of the Father and the Son and of the Holy 

Spirit” in the incipt, and also For Ever and Ever Amen in the desinit/last of the hagiography. 

 

2.4.1. The Author of Gädlä Iyasu 

In his field research of the Gädl`s of Abba Iyasu, the researcher found three Mss. 

Among these, there was one text in Gəʼəz and Italian Language edited by Osvaldo 

Raineri in Orientalia Christiana Analecta 235 Rome. There was also text in Gəʼəz and 

Amharic printed under the Authority of Ǧär Səllase. Firstly the researcher founded this 

text from Zəkərä Liqawənt pictures and promotion. The owner name is called Firew and 

then the original printed is in the head office EOTC office of Liqawənt gubae.  And 
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there was also one manuscript from the monastery of Ǧär Sellase. It was established by 

Abunä Iyasu. None of the three texts mentioned the name of the author. The name of the 

hagiographer is not mentioned in the text. Even though there is no information about the 

writer`s status in identifying, it is clearly known that he was a church educated person, 

because he repeatedly use the quotations from the Bible and Holy scriptures. So that the 

writer of the hagiography of Abba Iyasu was most probably a monk may be he was a 

monk who is from Ǧär Sellase monastery which founded by Iyasu. 

As it is mentioned in the above, the author of the hagiography of Abba Iyasu was 

unknown, but the two mss the ms of Gr and R mentioned the name Wäldä Iyäsus as the 

following 

በረከቱ ወሀብተ ሞገሱ የሃለ ምስሇ አቡነ ገብረ ማርያም ወምስሇ ጸሐፉሁ ወሌዯ ኢየሱ 

ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡17 Let his blessing and good will be with our father Gäbrä Maryam and 

his writer Wäldä Iyäsus, forever, amen. 

This shows that Wäldä Iyäsus was not Hagiographer but copier of the hagiography and Gäbrä 

Maryam was the leader of the monastery during the time of scribing the text. So the author of 

the Gädle is unknown. According to most of the Ethiopian church mss, the hagiographies of the 

saints mostly were written by their students or disciples. For example , Iyasu was a disciple of 

Habtä Maryam, and he wrote the hagiography of Abunä Habtä Maryam. 
18

 So we may guess 

that the Gädl of Iyasu was written by his student who was with him when Abba Iyasu was 

moving from one to other places. The researcher believe that the author of the Hagiography of 

Abba Iyasu was may be Zära Abrəham. Because  he was with him as a disciple and saw so 

many things that are done by Abba Iyasu    such as,  when he was tempted by the 

women, he was with him
19

 and he received the monastic habit in Däbrä Libanos. Etc.   

2.4.2. The Date of Composition  

The date of composition is an extremely important factor in determining the historical and 

religious and social values of the Gädl for the practical application of the approach is important 

in undertaking the problem of date composition of the Gädl. Several factors arise as difficulties 

in the way of such an endeavor, and many texts can only be dated to a general period.  The 

dating of the hagiography is, according to the hagiographer s concerning the circumstance under 

which the work came to be written is not sure. In this case the Gädle of Iyasu is impossible to 

                                                           
17

 Text. Section 2 
18

 Mekonnen Desta 2008 p 19 
19

 Text section 61-71  
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Identify fix the date of composition. But it is reasonable to assume that the Gädle was written in 

16
th
 to 17

th
 Century.  

As we mentioned in the previous topic, Iyasu was a disciple of Habtä Maryam who was a saint 

in the 15
th
 century. According to the ms, two Emperors of Ethiopia mentioned as 15

th
 century 

kings of Ethiopia called king Eskinder and king Naod, it reflects a much later time. 

Consequently,  it seems reasonable to assume that the date of composition was in the early 16
th
 

century after the death of the saint. 

The Ms is written in a good caliogrpahy. As common in Ethiopian MSS tradition, the 

names of God, the saints, the angles are written in red ink. The first folio ff 1r, there is a 

ziq (ዙቅ)
20

. The date of writing is mentioned in Amharic language to the last part of the 

hagiography
21

, and in f 63va the text preserves an interesting colophone: አርሞን፡ 

የጭፌራን፡ እሌቅና፡ ምዜሩ ኮነ፡ በ፬ ፡ ብር ተተክልበታሌ፡ ‘Armon, the head of the 

guards Is instituted in wage of four birr 

 

2.5. Manuscript of Ǧärr [Gr] 

2.5.1. General description 

Location :-                                  In the monastery of  Ğärr śelassie (in the church)  

Written Language:-                             Gə‟əz  

Year of writing :-                                1909 EC   

The owner of the Ms:-                         Ğär Selassie Monastery 

Province :-                                            North Šäwa  

Location:-                                      South  west of Amhara in the district of Ǝnsaro      

(dänäba  ,Ğərru, Šäwa), north-east of  the famous monastery of Däbrä libanos. 

Written Material :-                                parchment made up of the skin of got  

Number of folios :-                               63 

Number of  columns:-                           two each recto and verso 

Number of line :-                                  15-17 

Size:-                                                    24x8cm 

Ordered by:-                                         EOTC Monastery of  Gärr śelassie  

Kinds of writing: -                                Bold, net, and attractive 

                                                           
20

  Means chant of praise attributed to the St. from the sign of St. Yared.  
21

  በ ፲ወ፱፻፱ ዒመተ ምሕረት በ዗መነ ማቴዎስ ተጻፇ፡፡ It is written in 19 09 E.C during the year of Mattew. (Ff 62 r) 
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Binding and condition of the book:-     Old wooden and the binding is cloth  

Other book included: -                          The book of Habtä Maryam 

 

2.5.2.  Content and sub division of Gr. 

Generally, Gr is 63 ff. From ff 1va-59vb the combat of Abunä Iyasu and from ff 60va-

61vb the mälk of Iyasu (praise). And the rest ff  are left blank. 

The text of Ǧär is again subdivided into sections for each day of the week intended to read on 

daily basis. 

From ff1va-4ra column a, called Zäsänuy (for Monday), it has two parts, the first part concerns 

the praise of God and praise of St., the name of his Father and Mother and also talks about his 

birth and baptism, the name of his spiritual Father, and also narrates as he was sick and healed 

by the holy water. 

 

The second part covers from ff4vb- 10ra. It concerns his education, his parents engaged the 

woman from noble family, he ordained deacon from Bishop Yəshaq,
22

 and also talks about God 

kept him from robbers among his friends, the Angel Michael appeared to him and told him as he 

kept him on the road from robbers. He met with the great monk Märqorewos.
23

  

The Ethiopian king Ǝskəndər
24

 proclaimed an order for the priests of Wädlä
 25

 together, 

and he became anger to them and kicked, Iyasu was the one among priests. 

 

From ff 10va-19rb Zäsälus (For Tuesday) It has three sections the first part from ff10va-

12vb talks about Iyasu went to Däbrä Libanos
26

 monastery and he received a monastic 

habit there from Abunä Märha Kərəstos, the second section from ff13ra-15rb talks 

about hermitic life in the water place Agat, and about his physical appearance how he 

look like physically. And the third section from ff 15ra-19rb talks about Iyasu found 

Abunä Habtä Maryam
27

 in the house of Ləya and they loved each other.   

                                                           
22

 The Egyptian Bishop of Ethiopia (1482-1500) (Sergew hable sellassie) Amharic dictionary of church vol. 
17 p25. 
23

 Amonk who was during the time of king Naod, and he was one of  Däqiqä Ǝsṭifa (the children of 
stephen) Ibid      
   Vol 2 p 36 . 
24

 King of Ethiopia (1471-1494) was a son of Aṣe Bäʔdämaryam I and one of his wives, Romna. His 

Empire remained in no better state than it was when he had been proclaimed  emperor in 1478 . (sevir 

chernestov) EAE v.2 p 383. 
25

 A historical district in Amhara to the south of Lasta. Tradition associates Wadla with the last 
Zagwe(13c) ruler Yitbarek as the place of his murder. (Evgeniasokoliniskaia) EAE vol 4 p 266 . 
26

 Originally known as Däbrä  Asbo, and renamed Däbrälibanos, by Aṣe Zärʔayaqob in 1445 is a 

monastery located in Šäwa. The monastery founded by Abunä Täklähaymanot. (Marie-Laure derat p 25). 
27

 A famous St of EOTC in 15 century , he was born in the place called Yärwəy, which is found in the 
south eastern part of ethiopia. His fatherʼs name was Fəre Buruk and his motherʼs name was Yostena, 
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From ff19va-28va zäräbuə (For Wednesday) has two sections, the first section from 

ff19va- 25ra. The miracle performed by arch angel Mikchael and the witness of the arch 

angel about the greatness of Abba HabtäMaryam. The section also narrates the forgive 

of Abba Habtä Maryam to Abba Iyasu, and  the gift of   Holy Spirit to these fathers and 

their service in the same monastery, the victory of Abba Habte Maryam over Satan, 

the service of monkeys for the saint and other wonderful miracles accomplished by 

the  saint. The second section from ff25rb- 28va talks About the ordination of Abba 

Habtä Maryam and Abba Iyasu as a  priesthood on the same day, about the meeting 

with Abba yohannəs Käma
28

 and the gift of the holy cross offered by Abba Yohannəs 

Käma and the existence of this cross to present. The travel of Abba Iyasu to King 

Naod
29

 with the message of Abba Habtä Maryam and the book that narrates about Holy 

Trinity, and when he came back to the monastery the king gives him two the holy 

crosses with money, but he refused to take the money and took the crosses.  

From ff28vb-36va Zähamus (For Thursday) It covers two sections, and the first section 

from ff 28vb-32rb narrates about the objection of Iyasu the request of king Naod to stay 

in Palace with him, and Iyasu heard the speech of a certain dog in the palace, as he back 

to Abunä Habtämaryam and he told him the miracle what he saw on the dog, Habtä 

Maryam amazed about what he heard from Iyasu. The second section from ff 32vb-36va 

about Abba Iyasu took Ləya to Däbrälibanos, she received the habit of nuns by the hand 

of Abunä Märha Kərəstos, he took her to home and back to the monastery with his 

disciple Zära Abrəham and they entered at the whom as a gust, the woman tried to 

tempted the monk Abba Iyasu, and Zära Abrəham kicked her and she died, Iyasu prayed 

and bowed down to God. 

From ff36vb-44va Zä ˓rəb. The Friday part covers two sections the first from ff36vb-

ff40ra by his prayer, Iyasu raise a woman from the dead, back to the monastery and 

entered to the church during the time of liturgy, Iyasu saw miracles, and also talks about 

his son Zära Abrəham received the Habit of monks by the hand of Abunä Märha 

                                                                                                                                                                          
was the first contact with monastery of Abunä Märha Kərəstos and was ordained a deacon by Bishop 

Yəshaq. He was leading by Archangel Mikael and founded hermitage  monastery near to Däbrälibanos of 
Šäwa. Since he canonized Saint mentioned in Ethiopian Synaxarium, he is commemorated on the dates 
of December 5 and May 3. (Mekonnen Desta) p 2.   
28

 The son in Monastic life (Yä qob ləj) of Abunä Täklähawaryat of Däbrä ṣəmuna. He was A monk from 
Šäwa. (Seregew Hableselassie) Amharic dictionary of church. Vol 10. Pp101.  
29

 Anbäsa bäṣär(Lion for the enemies)1494-1508. Was the son of Aṣe Bäəʼədämaryam, and Queen 
Romna who succeeded his brother Ǝskəndər and the latters son’ Amdä Ṣəyon II to the throne in 1494.( 

Marie- Laure Derat) vol. 3. p. 1134- 35.  
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Kərəstos. The second section from ff40rb-ff44ra narrates about miraculously, the cross 

of Abunä Iyasu dropped in the fire after all night he found it in the fire, did not burned, 

a curtain another women asked him to be his daughter and he also be her father in Holy 

spirit, he refused, she loved him and sick and became mad in love, Iyasu prayed for her 

and blessed her with miraculous cross, the evil spirits left her and she has been saved. 

From ff 44vb-ff 52vb Zäqädamit (For Saturday) covers three sections the first, from ff 

44vb-47ra talks about during Sunday, in the day of Easter, a spiritual children of Abba 

Habtä Maryam came to their Father having lunch of meat, chicken, mess, even though 

Iyasu  didn`t want to eat, Abba Habtä Maryam ordered him to eat, when Iyasu said ok to 

eat, the word came from heaven to stop Iyasu to eat, and talks about Iyasu didn`t eat 

meat and drink mess till he died, in the celebration day of St Mary, November 21 EC. 

He entered to church and served in the Liturgy, 570 hidden Saints came and received 

Holy Communion from the hand of Iyasu.  

The second section is from ff47rb-ff47va  narrates about Iyasu back to Šäwa, about the 

rest of Abba Habtä Maryam also stated , the spirit of Habtä Maryam became up on 

Iyasu as the spirit of Moses up on Iyasu. The third section from ff47vb-ff52vb talks 

about Iyasu constructed new church called Mäkanä Ṗäraqliṭos Amlakənä, prepared for 

service assigned priests and deacons to serve, continued his hermit life there, the angels 

took the Gospel of John when he was reading, ascended to heaven and brought back to 

him again by covering with gold, Ləya saw the golden gospel and astonished, Jesus 

Christ appeared to him and gave him testimony, Iyasu prayed Abunä Märha Kərəstos, 

Jesus showed him and Habtä Maryam with other Saints, at this day Iyasu received holy 

communion by the hand of Habtä Maryam. 

   From ff53ra-59vb Zä əhud (For Sunday) covers four sections from ff 53ra-56rb talks 

about the revelation Abunä Täklähaymanot to him with hidden monks, the 

commemoration day of Abunä Täklähaymanot, the angels delivered him to shows his 

eternal home, he saw his room and crown. The second from ff 56va-ff 58va talks about 

as, the heart of Abba Iyasu was burnt by the love of Abba Habtämaryam, he had his St. 

Life book written with great effort, the time of Iyasu became near to heaven. The third 

section is from ff 58vb-ff 59rb talks about the sick of Iyasu for the reason of his death; 

he rested in 16 Ṭəqəmt at the age of 40 and was buried respectfully in the tomb of Habtä 



17 

 

Maryam. The last section 59va and b Conclusion, praise, f 60 a and b is an empty. 

Nothing is written in it. 

From ff 61ra-62ra, Mälkə of the hagiography. 

 

2.5.3. Incipt and Desinit of Gr.  

Inc. በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ ፩ አምሊክ ሥለስ ዕሩይ ዋሕዴ ዗ኢይትላሇይ:: 

዗ሰፌሖ ከመ ሐይመት ሇሰማይ፡፡ልቱ ስብሐት ወአጽንአ ሇምዴር ዱበ ዗ባነ ማይ:: ልቱ 

ስብሐት እምአፇ ኵለ ፌጥረት ዗ኢይትረአይ፡፡ ወ዗ይትረአይ ምስሇ አኯቴት ወግናይ ሇዒሇመ 

ዒሇም አሜን፡፡ ናሁ እጽሕፌ ዛናሁ ሇብእሲ ብፁዕ ወቡሩክ እን዗ ምዴራዊ መሌአክ ሰማያዊ 

ትሩፇ ምግባር ብፁዒዊ ዗ውእቱ አቡነ ብፁዕኢያሱ፡፡በረከቱ ወሀብተ ሞገሱየሃለ ምስሇ አቡነ 

ገብረ ማርያም ወምስሇ ጸሐፉሁ ወሌዯ ኢየሱ ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡(Gr1ra-.V1)                                   

In the name of the father and of the Son and of the Holy Spirit one God Who is three 

and united, never disintegrated. Praise be to Him that He stretched the heaven without 

any pillar and sustained the earth with on the water, praise be to Him, through the 

mouth of every creature, visible and invisible, with thank and psalm forever Amen. 

Now I write the news of the Righteous and praised man who is an earthly Angel and His 

Acts are heavenly that is Saint Iyasu. Let his blessing and good will is with our father 

Gäbrä Maryam and his writer Wäldä Iyasus, forever, amen.  

 

Des.  ስብሐት ሇአብ ሇኢያሱ ሇ዗ሰምሮ ወሰጊዴ ሇወሌዴ ሇ዗አፌቀሮ ወአክበሮ አኯቴት 

ሇመንፇስ ቅደስ ሇ዗ረሰዮ ማኅዯሮ ሇመሇኮተ ሥሊሴ ይዯለ ግናይ ወ዗ምሮ ሇዒሇመ ዒሇም 

አሜን፡፡ ሇ዗ጸሐፍ ወሇ዗አጽሐፍ ሇ዗አንበቦ ወሇ዗ተርጎሞ ወሇ዗ሰምዏ ቃል ኅቡረ ይክፌሇነ 

እግዙአብሔር ሣህል ወያውርሰነ ወብዕል፡፡ በእንተ ማርያም ሥርጉት በተዯንግል ወበእንተ 

አባ ኢያሱ ዗ፆረ መስቀል ይቀጠቅጥ ታሕተ አገሪነ ሰይጣነ ኵል እምኔነ ኢያርኅቅ ሣህል 

ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ ወአሜን ሇይኩን ሇይኩን፡፡(Gr.V58 - V59) 

„Glory to the Father who liked Iyasu and bow down to the Son who loved and honored 

Iyasu, and Praise to the Holy Spirit who chooses him to be his abide. Forever, and ever 

Amen. For all who wrote and ordered to be written, who read and translate, and who 

heard the words, May God give His mercy the words and make to inherit the grace of 

Him in the name of St. Mary His Virgin Mother, and Abba Iyasu who bear His Cross to 
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kick and made under foot all the Satan from us and for Our God don`t far his mercy 

from us forever Amen’. 

2.6. Raineri`s  Edition 

2.6.1. General description 

Editor                                            Osvaldo Raineri 

Place of publication                       Rome 

Number of pages;                          265 

Language ;                                     Gə‟əz  with Italian translation 

Written material;                           Paper  

Other Book included                     Gädlä Abba Habtä Maryam 

 

2.6.2. Contents and subdivision of Ranierʼs edition  

 

From p 165-173      General introductions in Italian language 

From p 174-260      The combat of Iyasu 

From p261 -165      Index  

 

The edition divided into eight main parts and each part divided in to its main chapters.  

The first part covers from pp 165-173 Introduction of the hagiography in Italian 

language. 

From pp 174-178 covers two chapters and talk about The praise of Holy Trinity and the 

praise of the saint the prayer of the author of the hagiography, the name of his parents, 

his birth and baptism, as his baptismal name called Iyasu, as the saint was sick and his 

parents brought to Abba Bäṣälotä Michael to sprinkle him with the holy water and as 

the monk saw miracle when he sprinkled him with the holy water, foretold about the 

future life of the baby Iyasu , he was healed from his sickness. 

From pp 178-186 It has two chapters and talks about the education, the name of his 

teacher, he engaged to the women from noble family, about the coming of bishop 

Yəshaq and as Iyasu ordained deacon from the bishop, the robbers met him on the road 

with his friends but didn`t touch him when they kicked and robed his friends, and as the 

Angel Mikael appeared to him, talked him as he rescued him from robbers, I. met with 
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Abba Märqorewos who was a famous Monk in good and saintly life, St Mikael 

appeared to St. Abba Märqorewos and told him that Iyasu should be a monk, St Mikael 

again appeared to I. told him to go to Däbrä Libanios, should be a monk, the woman 

who was engaged married another man.   

From pp 187- 199 covers two chapters and talks about the punishment of the priests of 

Wadla by  Ǝskəndər the king of Ethiopia, I. was the one who punished, St Mikael 

appeared to him on 3
rd 

 time , went to the famous monastery of  Däbrä Libanios, met to  

Abunä Märha Kərəstos , continued his spiritual act praying in the water called Agat, 

serving the Church, this part also talks about all physical appearance of St. I. , and he 

became a monk, stayed four years in the monastery of Däbrä Libanios, back to village 

and visited his family, went to Šäwa in the place called Qwtrh stayed in the house of 

Ləya  changed his name Yohannəs. 

           From pp 200-220 covers two chapters‟ talks about the relation of abba Iyasu with Abunä 

Habtä Maryam and about the advice of Abuna Habtä Maryam to him, The arch angel St 

Mikael`s witness about Habtä Maryam, Iyasu and Habtämaryam started to pray togethr 

and as so many miracles has done by Habtä Maryam befor St Iyasu, He went to Naod 

the king of Ethiopia to give the book about Holy Trinity which is prepared by Habtä 

Maryam and brought two crosses one for him and the other one for Habtä Maryam. 

            From pp 220-230 covers two chapters which talks about Iyasu went to  Däbrä Libanios 

with Ləya , she became a nun, they back to her home, temptation from some women 

when he back to the monastery, and he defeated with the great miracle, about he back to 

monastry if Däbrä Libanos, served the church took the Eucharist. 

From pp 232-246 covers three chapters narrates about Iyasu entered to church to serve, 

saw miracle during the mass, his student Zära Abrəham became a Monk the angels took 

him to his eternal home, St Marey appeared to him ,he  back from Däbrä Libanios to 

Abunä Habtä Maryam, evil spirit came to him through another woman he defeated by 

prayer and healed the women,  It  to narrates about the feast of Easter. During that day 

the spiritual sons of Abuna Habtä Maryam bring him a meat and Abba Iyasu rejects to 

eat the food. But by the order and respect of Abba Habtä Maryam he ate the food, at that 

moment; a word from heaven corrects his action to do not eat. .and this section 

also states about the rest day of Abunä Habtä Maryam, the construction of the church of 

Holy Spirit by Iyasu. 
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From pp246-260 covers two chapters and talk about the celebration of the feast day of 

our father Täklä Haymanot and the miracle accomplished by the icon of the Savior of 

the world and the respect of Abba Iyasu to the  icon, and  about the final days of the 

saint on this world  as he sick and died, and as he was burried in the tomb of Habtä 

Maryam, his memorial day also mentioned.  

2.6.3. Incipit And desinit 

Inc. በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ ፩ አምሊክ ሥለስ ዕሩይ ዋሕዴ ዗ኢይትላሇይ:: 

዗ሰፌሖ ከመ ሐይመት ሇሰማይ፡፡ ወአጽንአ ሇምዴር ዱበ ዗ባነ ማይ:: ልቱ ስብሐት እምአፇ 

ኵለ ፌጥረት ዗ኢይትረአይ፡፡ ወ዗ይትረአይ ምስሇ አኯቴት ወግናይ ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡(R. 

p.174)    

In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God. Triune-

coequal and one, never disintegrates. Praise be to Him that the one who stretches the 

heaven like a tent and sustained the earth with on the water. Praise be to Him, through 

the mouth of every creature, visible and invisible, with praise and glory forever Amen. 

 

Des. ስብሐት ሇአብ ሇኢያሱ ሇ዗ሠምሮ ወሰጊዴ ሇወሌዴ ሇ዗አፌቀሮ ወአክበሮ አኯቴት 

ሇመንፇስ ቅደስ ሇ዗ረሠዮ ማኅዯሮ ሇመሇኮተ ሥሊሴ ይዯለ ግናይ ወ዗ምሮ ሇዒሇመ ዒሇም 

አሜን፡፡ሇ዗ጸሐፍ ወሇ዗አጽሐፍ ሇ዗አንበቦ ወሇ዗ተርጎሞ ወሇ዗ሰምዒ ቃል ኅቡረ ይክፌሇነ 

እግዙአብሔር ሣህል ወያውርሰነ ብዕል፡፡ በእንተ ማርያም ሥርጉት በተዯንግል በእንተ ኢያሱ 

዗ፆረ መስቀል ወይቀጥቅጥ ታሕተ አገሪነ ሰይጣናተ ኵል እምኔነ ኢያርሕቅ ሣህል ሇዒሇመ 

ዒሇም አሜን፡፡ወአሜን ሇይኩን (R. p.265)   

Glory to the Father who liked Iyasu, and bowing to the Son who loved and honored him, Praise 

to the Holy Spirit who made him his abide, forever and ever Amen. For all who wrote and 

caused to be written, who read and translated, and who heard the words, May the Lord give His 

mercy the words and inherit us His property; about Mary who is adorned in Virginity; about 

Abba Iyasu who bear His Cross; let him smash the Satan under our feet; let Him do not 

withdraw His mercy, forever and ever Amen.    

2.7. Manuscript of Z (Zəkərä Liqawənt) 

2.7.1.  General Description 

 The owner of the MS:-      Ğärr śelasse Monastery 

Written Language: -           Ge᾿ez and Amharic Languages  
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 Year of writing:-               2001 EC 

Written Material:-             paper 

Number of folios: -            94 

Kinds of writing: -           Computer 

 

2.7.2. Contents and subdivision of Z 

From pp 1-9 =       General introductory notes of the hagiographer. 

From pp10-11     His birth of annunciation, his birth, family back ground and his 

upbringing. 

From pp11-12      About his educational background 

From pp13- 14     About his adulthood. According to their tradition, his mother and 

father find wife for him but he rejected their idea. 

From pp14-19      About his deacon hood, miracle done by Abba  Märqorewos and the            

revelation  of the arch  angel Michael to Abba Iyasu and his fasting and   prayer.  

From pp 20-21      About the bad deed of King Ǝskəndər on   Abba   Iyasu, his  sickness    

       because of whipping   which is ordered by the King. 

From pp 22-31     About the combat of Abba Iyasu. 

From pp31-36     The relation of Abba Iyasu with Abuna   Habtä Maryam and about the 

advice of Abuna    Habtä Maryam to him.  

From pp 36-37   This sub section starts giving the title Wednesday and begins to narrate 

the Story calling the   name of God the Father and the Son and the   Holy spirit.  

From pp 37- 42    About the miracle performed by arch angel Mikael and the witness of 

the archangel about the greatness of Abba Habtä Maryam. The section also narrates 

the forgiveness of Abba HabtäMaryam to Abba Iyasu, and the gift of   Holy Spirit to 

these fathers and their service in the same monastery.  

From pp 42-43  the victory of Abba Habte Maryam over Satan, the service of monkeys 

for the saint and other wonderful miracles accomplished by the saint. 

From pp 44-45 About the ordination of Abba Habtä Maryam and Abba Iyasu as a 

priesthood  on the same day, about the meeting with Abba yohannəs Käma and the gift 
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of  the holy cross offered by Abba Yohannəs Käma and the existence of this cross to 

present. 

From pp 46-47 About their monastic life and their adaptation with different wild 

animals and the travel of Abba Iyasu to the King Naod. 

From pp 47-50 The travel of Abba Iyasu to King Naod with the message of Abba Habtä 

Maryam and the book that narrates about the deeds of Jews. States about the stay 

of Abba Iyasu in the Palace, and when he came back to the monastery the king gives 

him two the holy crosses with money.  

From pp51-54 This sub section states giving the title Thursday and begins the narration 

calling the name of God the Father, the Son and the Holy Spirit. This part also narrates 

about a certain dog that corrects the commander through human language, the 

commander‟s measure over the dog, and the amazement of Abba Iyasu by this action 

and the stay of Abba Iyasu in the palace. 

From pp 55-56   About the two crosses that he brought from the King and the entrance 

of Leya in to the monastery of   Däbrä Libanos and become nunnery by the hand of 

Abba Märha Kərəstos 

From pp56-61    About temptation of one prostitute to Abba  Iyasu during his rest as a 

gust in her home hood and  the death of that women by the punishment of Zära 

Abrəham and the prayer of Abba Iyasu to raise  the prostitute from  death. 

From pp 62-65    This sub section states to giving the Friday and begins to narrate the 

story  by  calling the name of God the Father, the Son and the Holy Spirit. part focuses 

about the miracle accomplished  by Abba Iyasu during the preparation of Mass.  

From pp 66- 71   About the opposition of Abba Iyasu against a women who tempts him 

through guilty conscious ,her madness due to this and the saint‟s treatment by baptism 

to cure her. Finally this topic states the punishment of Abba Habtä Maryam to 

Abba Iyasu. 

From pp 72- 75   Like other sub sections this sub section also starts giving the title 

Saturday and begins to narrate the story by calling the name of God the Father, the Son 

and the Holy spirit.  It narrates about the feast of Easter. During that day the spiritual 

sons of Abuna Habtä Maryam bring him a meat and Abba Iyasu rejects to eat the food. 
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But by the order and respect of Abba Habtä Maryam he said ok to eat the food, at that 

moment, a word from heaven corrects his action to do not eat. .and this section 

also states about the rest day of Abuna Habte Maryam. 

From pp76-78  About the construction of a Church by Abba Iyasu in the name of God 

the Holy Spirit and the miracle accomplished by the holy cross and the 

Miracle accomplished by the angels when he read the Gospel. 

From pp79- 82   About the celebration of the feast day of our father Täklä Haymanot 

and the  miracle accomplished by the icon of the  Savior of the world and the respect of 

Abba Iyasu to the  icon, and  about the final days of the saint on this world. 

From p 83-90  This sub section also starts giving the title      Sunday and begins to 

narrates the story by calling the name of God the Father, the Son and the Holy spirit. 

Most of this section narrates the marvelous actions accomplished  on the death 

memorial day of  our father Täklä Haymanot on Nehase 24. 

From pp 90-92   The combat, prayer, death and  respectful burial  of Abba Iyasu. 

From pp 92-93    Conclusion, praise, and Mälkä of the hagiography. 

2.7.3.  Incipt and Desinit of Z 

Inc. በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ ፩ አምሊክ ሥለስ ዕሩይ ዋሕዴ ዗ኢይትላሇይ:: 

዗ሰፌሖ ከመ ሐይመት ሇሰማይ፡፡ልቱ ስብሐት ወአጽንአ ሇምዴር ዱበ ዗ባነ ማይ:: ልቱ 

ስብሐት እምአፇ ኵለ ፌጥረት ዗ኢይትረአይ፡፡ ወ዗ይትረአይ ምስሇ አኯቴት ወግናይ ሇዒሇመ 

ዒሇም አሜን፡፡ ናሁ እጽሕፌ ዛናሁ ሇብእሲ ብፁዕ ወቡሩክ እን዗ ምዴራዊ መሌአክ ሰማያዊ 

ትሩፇ ምግባር ብፁዒዊ ዗ውእቱ አቡነ ብፁዕኢያሱ፡፡በረከቱ ወሀብተ ሞገሱ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ 

የሃለ ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡(Z.P.9)                           

 In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God. Triune-

coequal and one, never disintegrates. Praise be to Him that the one who stretches the 

heaven like a tent and sustained the earth with on the water. Praise be to Him, through 

the mouth of every creature, visible and invisible, with praise and glory forever Amen. 

Now I write the news of the glorified and blessed, who is an earthly but [like] a 

heavenly angel; [he is] glorious and his deeds are superfluous, who is blessed Iyasu, 

our father. Let his blessings and grace be with our father Gäbrä-Maryam and the scribe 

[of this Vita] Wäldä-Iyasus, forever, amen.  
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Des. ስብሐት ሇአብ ሇኢያሱ ሇ዗ሰምሮ ወሰጊዴ ሇወሌዴ ሇ዗አፌቀሮ ወአክበሮአኯቴት ሇመንፇስ 

ቅደስ ሇ዗ረሰዮ ማኅዯሮ ሇመሇኮተ ሥሊሴ ይዯለ ግናይ ወ዗ምሮ ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡

ሇ዗ጸሐፍ ወሇ዗አጽሐፍ ሇ዗አንበቦ ወሇ዗ተርጎሞ ወሇ዗ሰምዏ ቃል ኅቡረ ይክፌሇነ እግዙአብሔር 

ሣህል ወያውርሰነ ጸጋሁ ወብዕል፡፡ በእንተ ማርያም ሥርጉት በተዯንግል፤ ወበእንተ አባ 

ኢያሱ ዗ፆረ መስቀል   ወይቀጥቅጥ ታሕተ አገሪነ ሰይጣነ ኵል እምኔነ ኢያርኅቅ ሣህል 

ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ወአሜን ሇይኩን ሇይኩን፡፡(Z.P.92) 

ተፇጸመ ገዴሇ ቅደስ ኢያሱ ወስብሐት ሇእግዙአብሔር አሜን 

 Glory to the Father who liked Iyasu, and bowing to the Son who loved and honored him, Praise 

to the Holy Spirit who made him his abide, forever and ever Amen. For all who wrote and 

caused to be written, who read and translated, and who heard the words, May the Lord give His 

mercy the words and inherit us His property; about Mary who is adorned in Virginity; about 

Abba Iyasu who bear His Cross; let him smash the Satan under our feet; let Him do not 

withdraw His mercy, forever and ever Amen.    

The Vita of St. Iyasu is completed, and glory be to the Lord, Amen. 
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CHAPTER TREE 

3. TEXT 

዗ሰኑይ* 

[1] በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ ፩1 አምሊክ:: ሥለስ ዕሩይ ዋሕዴ ዗ኢይትላሇይ:: 

዗ሰፌሖ ከመ ሐይመት ሇሰማይ፡፡ ˹ልቱ ስብሐት2 ወአጽንአ ሇምዴር ዱበ ዗ባነ ማይ:: ልቱ 

ስብሐት እምአፇ ኵለ ፌጥረት ዗ኢይትረአይ ወ዗ይትረአይ ምስሇ አኯቴት ወግናይ:: ሇዒሇመ 

ዒሇም አሜን፡፡ 

[2] ናሁ1 እጽሕፌ ዛናሁ ሇብእሲ ብፁዕ2 ወቡሩክ3 እን዗ ምዴራዊ መሌአክ                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

ሰማያዊ4 ትሩፇ ምግባር ብፁዒዊ5 ዗ውእቱ አቡነ ብፁዕ6 ኢያሱ፡፡በረከቱ ወሀብተ ሞገሱ7 የሃለ 

ምስሇ አቡነ ገብረ ማርያም ወምስሇ ጸሐፉሁ ወሌዯ ኢየሱ[Gr.v1]ስ ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ 

[3] ርዴአኒ እግዙእየ ኢየሱስ ክርስቶስ ወሌዯ እግዙአብሔር ሕያው ወወሌዯ ማርያም ሥግው1 

˹መንፇሰከ ቅደሰ2 ፇኑ ሊዕላየ:: ክሥት እግዙኦ[Z8] ከናፌርየ ወአፈየ:: ወንብብ በሌሳንየ:: 

ወአይዴዕ ውስተ ሌብየ ዗መፌትው ወ዗ርቱዕ ወ዗ጽዴቅ ወ዗ይዯለ ከመ እዛኑ ንስቲተ ዕበያቲከ 

዗ገበርኮ3 በሊዕሇ ገብርከ ብፁዕ ኢያሱ:: ወኢትመንነኒ በእንተ ጌጋይየ፡፡ አኮበአፇ ጻዴቃን 

ባሕቲቶሙ4 ዗ይትነገር5 ምስጢራቲከ አሊ በአፇ ኃጥአንሂ ይትነገር6 እስመ7 ፇቀዴከ በቀዲሚኒ 

መዋዕሌ፡፡ 

[4] ብዘኃን ሰብእ1 ተናገሩ ምስጢረ ዙአከ በኢዴሌወቶሙ በሇዒ[Gr.v2]ም2 ወሌዯ ቢኦር3 

ውእቱ ተናገረ ምስጢረ ሌዯትከ ወይቤ ይሠርቅ ኮከብ እምያዕቆብ ዗ንተ ዗ይቤ አኮ ዗እምኀቤሁ 

አሊ እምኀቤከ ውእቱ፡፡ ወናቡከዯነፆር ንጉ[R174]ሠ ባቢልን አመ ተወዴዩ4 ፫ቱ ዯቂቅ ውስተ 

እቶነ እሳት ተናገረ ወይቤ ወገጹ ሇራብዒይ5 ወሌዯ እግዙአብሔር ይመስሌ፡፡ ዜኒ አኮ 

˹እምዙአሁ አሊ እምዙአከ6 ውእቱ፡፡[Z9] ወቀያፊኒ ሉቀ ካህናት ከማሁ ተነበየ በእንተ ሞተ 

ዙአከ ሇቤዚ ዒሇም፡፡ 

      

* om :  Z: [ክፍል፡፩።]: R. 
[1] 1 አሐደ፡ Z |2 : om: R. 

[2] 
1 1. om : R| 2 om: R &ብፅዕ፡ Gr | 3  ቡሩክ፡R| 4 om : R| 5 om R| 6አቡነ አባ: R,  ሇብፁዕ አባ: Z|               

      7ምስሌነ ያንሶሱ:  R,  የሃለ ምስሇ ኵልነ ሕዝበ ክርስቲያን Z . 

[3] 1ስግው፡ Gr| 2 ወመንፈስከ ቅደስ: R| 3  ዘገበርኮሙ: R| 4  ባሕቲቱ: R| 5  ዘትትናገር: R| 6 ትትናገር: R| 7 ሇእመ: R.  

[4] 1 ሰብአ፡ Gr | 2በልዓም፡ Gr|3  ቦኢር፡ Gr| 3 ተወዯዩ፡ Gr| 4 ሇራብአይ፡ Gr | 5 አኮ እምኃቤኁ አላ እምኃቤከ፡ R. 
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[5] ወሉተሂ አስተበቈዒከ ተሀበኒ ሌሳነ ጥበብ ከመ አእምር ዗እነብብ ወእንግር ገሃዯ1 ኅዲጠ 

እምትሩፊቲሁ ብዘኅ ሇዜንቱ ገብርከ ብፁዕ ወክቡር2 ኢያሱ[Gr.r3] ዗ገብረ እምንእሱ እስከ 

ትወፅእ ነፌሱ፡፡  

[6] * 1ጥንተ ሙሊደ ˹ሇዜንቱ ቅደስ አባ ኢያሱ2 ሀገረ ወዝ እንተ3 አረቢሀ ሇአምሐራ፡፡ወሀል 

ህየ4፩ ብእሲ ጻዴቅ ወፇራሄ እግዙአብሔር ዗ስሙ ተክሇ ማርያም ወስመ ብእሲቱ ማርያም 

ክብራ፡፡ አብዕሌት እሙንቱ ወክቡራን ጥቀ ወመሃይምናን5 በክርስቶስ፡፡ ወወሇደ ዗ንተ ወሌዯ 

ቡሩከ ዗ይበቈዕ ሇመንግሥተ ሰማያት፡፡[Z10] 

[7] ወእምዴኅረ ˹ተወሌዯ ውእቱ ሕፃን ወሰዴዎ1 ኀበ ካህናት ከመ የሀብዎ ስመ ወይትወሇዴ 

እመንፇስ ቅደስ በከመ ጽሑፌ ወሰመይዎ ስሞ ኢያሱ ዗በትር጑ሜሁ2 መዴኅነ ሕዜብ፡፡ 

ወተሀበዮ3 አቡነ ሀብተ ኢየሱስ[Gr.v3] ቆሞስ ዗ውእቱ ገበ዗ ቀሲሳን ዗ሀገረ አምሐራ፡፡ 

[8]ወእምዴኅረ ኅዲጥ መዋዕሌ ሐመ ውእቱ1ሕፃን ኢያሱ ወወሀብዎ ሇ፩ መነኯስ ጻዴቅ 

዗ይሰመይ አባ በጸልተ ሚካኤሌ አበ ምኔት ዗ዮፊዴ2 ውእቱ ከመ ያጥምቆ ማየ ጸልት:: 

[R176] ወእን዗ ያጠምቆ ርእየ እን዗ ይጼሌለ መሊእክት አክናፉሆሙ መሌዕሌቴሁ ሇሕፃን፡፡ 

አንከረ3 ወይቤልሙ ሇዯቂቁ ዜንቱ ወሌዴ ኢያሱ4 ይከውን ማኅዯረ ሇመንፇስ5 ቅደስ ወክፌሇ 

ሇመንግሥተ ሰማያት ወእምዯዌሁ ፌጡነ ይትፋወስ:: ወይቤሌዎ ዯቂቁ ኦ አባ6 በእንተ ምንት 

˹዗ንተ ትቤ7:: ወይቤልሙ ርኢኩ እን዗ አጠምቆ[Gr.r4] ይጼሌለ አክናፉሆሙ መሊእክት 

ወያወክፈ ማየ ፇውስ እምሊዕለ በዱቤሁ፡፡ ከመዜ እኔጽር ዗ሌፇ እምአመ አምጽእዎ ሇሕጻን 

ኀቤየ8፡፡ ወበእንተዜ እቤ ዗ንተ፡፡ ወሰሚዖሙ ዗ንተ9 አንከሩ ወተዯሙ ጥቀ10፡፡ ˹ወውእቱኒ 

ሕፃን11ሐይወ12ፌጡነ እምዯዌሁ በከመ ቃለ ሇአቡነ በጸልተ ሚካኤሌ፡፡ ወባረኮ በበረከት 

መንፇሳዊት፡፡ ወፇነዎ በሰሊም ብሔሮ12፡፡ 

        

[5]1 om. R| 2 om. R. 

*[ክፍል፡፪።]   

[6] 1 ተብህሇ ፡ R| 2 om. R| 3 ወዘእንተ: R| 4 om. R| 5 ወመሐይምናን: Gr. 

[7] 1 ወሇድዎ ወሰድዎ ሇሕፃን: R| 2ዘትርጓሜሁ: R| 3  ወተሐበዮ፡ Z. 

[8] 1 Om. R| 2ዘዮፋዱ፡ R| 3 ወአንከረ፡ R| 4 om. R| 5 መንፈስ፡ R| 6 ኦባ፡ Gr| 7    ትቤ ዘንተ: R| 8  ኃቤየ፡ R| 9  om. R|1 10 om. R|1 1 om R| 12 om R. 
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[9] * ወሶበ በጽሐ ኀበ1 ሀገሩ ወሀብዎ አቡሁ ወእሙ ሇአሐደ መምህር ኄር ዗እም2 ዗መዯ 

አሮን ከመ ይትመሀር3:: ወተምህረ መዜሙረ ዲዊት ወኵል4 መጻሕፌተ ቤተ ክርስቲያን ብለየ 

ወሐዱሰ ዗ምስሇ ዏቂበ ሕ[Gr.v4]ጎሙ፡፡[Z12] 

[10] ወእምዴኅረ ዜንቱ ሐፀዩ ልቱ ብእሲተ ወሇተ ፩ እምክቡራነ ሀገር ወአብኡ ልቱ በክብር 

ወበዕበይ በከመ ሕገ ብሔሮሙ:: ወነበረ ምስላሃ ኅዲጠ መዋዕሇ እመ አእመራ ወኢያእመራ 

እንዲዑ እግዙአብሔር የአምር ባሕቱ ዗ሰማዕነ ንነግር ወበ዗ርኢነ1 [R178] ሰማዕተ ንከውን:: 

ባሕቱ ኢያጥረየ ወሌዯ ወእን዗ ˹ከመዜ ሀል2 መጽአ ጳጳስ ኅሩይ ዗ስሙ አባ ይስሐቅ ወሖረ 

ብፁዕ አባ ኢያሱ ምስሇ ኵልሙ አኃዊሁ ኀበ ጳጳስ ከመ ይንሣእ ሢመተ ክህነት3:: ወበጽሑ 

ኀበ ጳጳስ ወተባሪኮሙ እምኔሁ እን዗ ይትመየጡ ሀገሮሙ ˹ረከቡ በፌኖት ብዘኃነ ፇያተ4:: 

ወ዗[Gr.r5]በጥዎሙ ሇእሇ ምስላሁ ሀሇው፡፡ ወሰሇብዎሙ አሌባሲሆሙ፡፡ ወልቱሰ ኢቀረብዎ5 

ጥቀ፡፡ ወኢምንተኒ፡፡ ወይቤሌዎ አኀዊሁ በእንተ ምንት አምሰጥካሆሙ ሇእለ ፇያት ሇእሇ 

዗በጡነ ወሚመ ኢርኢዩከኑ:: ወይቤልሙ ብፁዕ ኢያሱ ጥበቡ ሇአምሊኪየ ሰወረኒ እምኔሆሙ:: 

ወሶበ አእመረ ፅበሰ ኃይሌየ ከመ ኢያንስእ ሥጋየ ክበዯ በትር ወአስተዏፀቡ ጥቀ በእንተ ዜንቱ፡

፡[Z13] 

[11] ወበይእቲ ላሉት እን዗ ይነውም መጽአ ኀቤሁ መሌአክ ዗ብሩህ ገጹ፡፡ ወይቤል ሰሊም ሇከ 

ኦ ብፁዕ ወክቡር ኢያሱ ˹ገብረ እግዙአብሔር1 ወአውሥኦ ወይቤል መኑ አንተ[Gr.v5] 

እግዙእየ፡፡ ወመኑ ስምከ ወምንት ግብርከ፡፡ ዗አስተርአይከኒ በዜ ራእይ2 ግሩም፡፡ ወይቤል አነ 

ውእቱ መሌአከ እግዙአብሔር ዗ሰወርኩከ እምዜብጠተ ፇያት ትማሌም ወ዗ዏቀብኩከ ዗ሌፇ 

እምንእስከ እስከ ይእዛ ወአዱ ዏአቅበከ እስከ ፌጻሜ ወይእዛኒ ስምዒኒ እንግርከ ኩን መነኮሰ፡፡

ግብረ ዒሇምሰ ኢኮነት ክፌሌከ ወኀበ ዗በጡ ፇያት አሐደ እምአኀዊከ አቀመ ሇከ ሰይጣን ጽኑአ 

መሥገርተ ባሕቱ ተዏቀብ እስከ ዕሇተ ሞትከ ወአጥሪ ንጽሐ በኵለ መዋዕሇ ሕይወትከ 

ወ዗እንበሇ ንጽሕሰ አሌቦ ዗ይሬእዮ ሇእግዙአብሔር፡፡ ወ዗ንተ[R180] ብሂል ተሰወረ[Gr.r6] 

እምኔሁ መሌአክ፡፡[Z14] ወነቂሖ3 እምንዋሙ አነከረ በእንተ ዗ርእየ  ዗ንተ፡፡ ወኢነገረ 

ወኢሇመኑሂ እስከ በጽሐ ሀገሮ፡፡ 

       

* [ክፍል፡፫።] 

[9]1om. Z|2 om Z,|3ይትመሐር፡ Gr| 4 ወኩሎሙ፡ R. 

[10]1 ወዘርኢነ R|2 ሀሎ ከመዝ፡ R|3 ወተክህኑ ክህነተ መንፈሳዊተ፡ Z|4ረከብዎሙ በፍኖት ፈያት፡ Z|5 ኢቀርብዎ፡Z. 

[11]1 ገብሩ ሇእግዚአብሔር፡ R|2 ራዕይ፡ R| 3 ወነቂሆ፡ R. 
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[12] ወበጺሖ ውስተ ሀገሩ ነገሮ ሇአባ መርቆሬዎስ ዒቢይ መነኯስ ወካህን1 ዗ከመ ርእየ፤

ወበከመ አስተርአዮ መሌአከ እግዙአብሔር በፌኖት ወበከመ አዴኀኖ እምዜብጠተ ፇያት 

ወ዗ከመ ይቤል እምጥንቱ እስከ ተፌጻሜቱ፡፡ ወሶበ ሰምዒ አባ2መርቆሬዎስ ዗ንተ ነገረ እምኔሁ 

አንከረ፡፡ ወይቤል እስኩ ግበር ምሕሊ በጽኑዕ ሇእመ ይዯግም ˹዗ንተ ራእየ3 ወሇእመ አሌቦ፡፡ 

ወአነሂ እተመሐሇሌ ሇከ እስመ ይቤ ሰልሞን ጠቢ[Gr.v6]ብ እኅው ሇእኅው ዗ይትራዲዕ ከመ 

ሀገር ጽንዕት፡፡  

[13] ወወሀቦ አቡነ መርቆሬዎሰ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ መስቀሇ ዗ወርቅ1[Z15] ከመ ይትመሐሇሌ2 

ቦቱ፡፡ ወዴኅረኒ ኢነሥአ እምኔሁ አሊ ኀዯገ ልቱ:: ወነበረ እን዗ ይገብር ውእቱ መስቀሌ ኀይሇ 

በዘኃ፡፡ ወኀይሊትሰ ዗ገብረ ልቱ ዴኅረ ንነግረክሙ በገጸ መካኑ፡፡ 

 [14] * ወባሕቱ ናቀዴም ነጊረ ዗ከመ ተማሕሇለ1፪ቱ አኃው ኅቡራነ ቅኔ በበይናቲሆሙ፡፡ 

ወእምይእቲ ዕሇት አኃዘ ይትመሀሇለ ˹በጻምዎ ብዘኅ2 አባ መርቆሬዎስ በቀዊመ ማያት፡፡ 

ወበተቀሥፍ በዕፀ ሰርቶ፡፡ በነገረ ብሔሮሙሰ ይብሌዎ ሳማ3 ዗ይመስሌ ዋዕያ ከመ 

እሳት[Gr.r7] ወበጸዊም በበ፪ቱ ወበበ፫ቱ መዋዕሌ4 እን዗ ኢይጥዕሙ ምንተኒ፡፡ ወስትየ ምዜርሰ 

ወበሉዒ መባሌዕት ጥለሊት ኀዯጉ እስከ አመ ይረክቡ ነገሮ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ በእንተ 

ምንኵስናሁ፡፡ 

[15] ወብፁዕ1 ኢያሱ ይጸውም ዗ሌፇ ወይገይሥ ኀበ ቤተ ክርስቲያን መዒሌተ ወላሉተ፡፡ 

ወይሰግዴ ከመ[Z16]መንኯራኵር፡፡ ወያነብዕ ዗ሇፇ፡፡ ወይተግህ ሇጸሌዮ ወሇ዗ምሮ ዲዊት በበ፫ቱ 

ጊዛ ወበበ፩ ዕሇት ወእን዗[R182] ከመዜ ሀሇወ በ፵2 ዕሇት ጊዛ ቀትር አስተርአዮ መሌአከ 

እግዙአብሔር ሇአባ መርቆሬዎስ እን዗ ሀል ቀዊሞ ሇጸልት፡፡ ወይቤል በእንተ ምንት ትተግሁ 

በፃማ ብዘኅ::[Gr.v7] ወይቤል መኑ አንተ፡፡ ወይቤል አነ ውእቱ ሚካኤሌ ዗እቀውም ቅዴመ 

እግዙአብሔር፡፡  

    

[12]1om. R|2Om.R|3 ዜ ራእይ፡ R. 

[13]1዗ሕቁ፡ R|2 ይትማህሇሌ፡ R: ይትመሇሌ፡ Z. 

*[ክፌሌ፡፬።] 

[14]1 ተማህሇለ፡ R|2በፃማ ብዘኅ፡ R|3ስማ፡Gr & R|4 ዕሇት፡ R. 

[15]1 ወብፁዕኒ: R|2 ፪፡ R. 
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[16] ወይቤል አባ መርቆሬዎስ እመሰ ሚካኤሌ አንተ በሌኬ አርእየኒ ትእምርተ መስቀሌ 

዗እዳከ ወይእተ ጊዛ በረቀ ኵሇንታሁ በአርአያ ትእምርተ መስቀሌ፡፡ ወወዴቀ ሶቤሃ አባ 

መርቆሬዎስ በገጹ ውስተ ምዴር እምብዜኀ ፌርኃት ዗ሊዕላሁ፡፡ ውይቤል ቅደስ ሚካኤሌ አንሰ 

አሰተርአይኩከ በአምሳሇ ብእሲ ከመ ኢትፌራህ፡፡ አንተሰ ሰአሌከኒ[Z17] አስተርኢከ በአምሳሇ1 

ሌማዴየ፡፡ ወይእዛኒ ተንሥእ ወቁም በእገሪከ ወስምዏኒ ዗እቤሇከ2 ወተንሥአ ሶቤሃ መርቆሬዎስ 

እን዗ ዴ[Gr.r8]ንጉፅ3 ወርኡዴ4 እም ዗ርእየ ወቆመ ርቱዒ፡፡ 

[17] ወይቤል ቅደስ ሚካኤሌ እስመ ሰራህከ ብዘኃ በእንተ ፌቅረ ቢጽከ በእንተ1 ዜንቱ 

ተአኵተ ግብርከ በገጸ ሌዐሌ፡፡ ወብፁዕኒ ኢያሱ ዴሌው ዴሌው ዴሌው ውእቱ ሇምንኵስና፡፡ 

ወይቤል አባ መርቆሬዎስ አብሐኒ እትናገር ቅዴሜከ እግዙእየ፡፡ ወይቤል ˹እስኩ በሌ2[R184] 

ወይቤ እመሰ ዴሌው ኢያሱ ሇምንኵስና አስተርኢ ልቱ ዗ከመ አስተርአይከኒ ሉተ ወንግሮ 

዗ነገርከኒ ወይቤ ኦሆ እስመ በዱበ ሠናይቱ ሇሰብእ ተአዚዙ ውእቱ ሚካኤሌ ወብፁዕሰ ኢያሱ 

ይጼሉ በካሌእ ገጸ መካን ባሕቲቱ3 ዗ውእቱ መቅዯሰ[Gr.v8] ሚካኤሌ፡ ዗በዚ ወበይእቲ ዕሇት 

አስተርአዮ[Z18]ወይቤል ሰሊም ሇከ  ብፁዕ ኢያሱ መኑ አንተ እግዙእየ፡፡ ወይቤል አነ ውእቱ 

ሚካኤሌ ዗አስተርአይኩከ ቀዲሚ በምዴረ ሸዋ4 ወእቤሇከ ኩን መነኯሰ፡፡ ክፌሇ እግዙአብሔር 

አንተ ወይእዛኒ ሑር ውስተ ቤተ ተክሇ ሃይማኖት፡፡ እስመ ተሐይዯት ብእሲትከ ወተውህበት 

ሇካሌዕ ዗አውሰበሰ ይሄሉ በ዗ያሰምራ ሇብእሲቱ ወ዗ሰኢያውሰበ ይሄሉ በ዗ያሰምሮ 

ሇእግዙአብሔር:: ወይቤል ብጹዕ አባ ኢያሱ ኦሆ እግዙእየ ወአነኒ ነበርኩ እን዗ አኃሥሥ ዗ንተ 

዗ትቤሇኒ እ[Gr.r9]መሰ እሙን ውእቱ ዜንቱ ዗አስተርአይከኒ ቅዴመ:: እምይእዛሰ እገብር ኵል 

዗ትቤሇኒ ወእን዗ ይብሌ ዗ንተ ተሰወረ እምኔሁ ሚካኤሌ፡፡[Z19] 

[18] ወእምዴኅረዜ ተራከቡ አባ መርቆሬዎስ ወብፁዕ አባ ኢያሱ ወተዙያነዉ ነገራተ መሌአክ 

዗ርእዩ ወ዗ሰምዐ ሰብሕዎ ወአእኮትዎ ሇእግዙአብሔር በእንተ ዗ወሀቦሙ መፌቅዯ ሌቦሙ፡፡* 

ወበውእቱ መዋዕሌ መጽአ ትእዚዜ እምኀበ እስክንዴር ንጉሠ ኢትዮጵያ ከመ ይትጋብኡ 

ኵልሙ ካህናተ ዯብተራ ዗ዋ[R186]ዴሊ:: ወተጎዲነየ1 አባ ኢያሱ ሇፇጽሞ ነገር ዗ይቤል 

መሌአክ:: ወበንስቲት ነገ[Gr.v9]ር ተምዒ ንጉሥ ወቀሠፍሙ ˹ሇካህናት ወሇብፁዕኒ ኢያሱ 

ቀሰፍሙ2 ምስላሆሙ ወእምዜ ሐመ ፇዴፊዯ:: ወእን዗ ይሰክብ በይእቲ ላሉት አስተርአዮ     

        

 [16]1በከመ፡ R|2om. Gr|3om. R|4ርዐዴ: R. 

[17]1በበይነ፡ R|2በሌ እስኩ፡ R|3ብሕቲቶ፡ Z|4ሴዋ: R. 

*[ክፌሌ፡፭።] 

[18]1 ወ዗ጉንዲ፡ R |2om. Z | 
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መሌአክ ዗ግሩም ርእየቱ ወእምብርሃነ ዕበዩ ዋከየት ሀገር ወይቤል ዒበይከ ገቢረ ዗አ዗዗ከ 
አምሊክከ እመሰ ኢሰማዕከ ቃሇ እግዙአብሔር ዗ነገረከ በዒውዯ መሌአኩ ይረክበከ ዗የዒቢ እምዜ 
መቅሰፌት ወእምዴኅረ ይቤል ዗ንተ ተሠወረ እምኔሁ ወሶቤሃ ተንስአ እምስካቡ ብፁዕ አባ 
ኢያሱ ወአስተጣፌአ[Z10] እዯዊሁ ወይቤ ዯሇወኒ እግዙኦ ዗አሕመምከኒ ከመ አእምር ኵነኔከ፡፡
[Gr.r10][Z21]3 

 

዗ሠለስ** 
 

[19] 1ወሶበ ጸብሐ ረከቦ ፩ መነኮስ ˹እንግዲ ሇአባ ኢያሱ2 ተሰጥዎ ወይቤል ሰሊም ሇከ፡፡ 

ወይቤል ብፁዕ አባ ኢያሱ ሰሊመ እግዙአብሔር3 የሃለ ምስላከ፡፡ ወይቤል እምአይቴ አንተ:: 

ወይቤል ውእቱ መነኮስ በእንተ ምንት ትሴአሇኒ ወይቤል ብፁዕ 4ኢያሱ ሇእመ ኮንከ ወሌዯ 

ተክሇ ሃይማኖት እፇቅዴ ትሰዯኒ ኀበ ዯብርከ ወአፌቀሮ ውእቱ መነኯስ ወይቤል ኦሆ፡፡ 

ወሌዴሰ በአማን ወሌዯ ተክሇሃይማኖት አነ፡፡ ወባሕቱ ዯብርየ ዊፊት ውእቱ፡፡ ነዒ ንሑር 

ምስላየ፡፡ በጺሐነ ኀበ ዯብርየ ˹እወስዯከ ኀበ ዯብረ ሉባኖስ4:: ወሶቤሃ ተንሥአ ወሖረ አባ 

ኢያሱ[Gr.v10] ምስሇ ውእቱ ብእሲ፡፡ 

[20] ˹ወእምዜ ሖረ መጠነ ፭ቱ[Z22] ምዕራፌ ከመ ይሑር ዊፊት1:: ወበሥምረተ 

እግዙአብሔር በጽሐ ህየ ፩ መነኯስ እምዯብረ ሉባኖስ እንተ ይእቲ መካነ አጽሙ 

ሇተክ[R188]ሇሃይማኖት አቡነ ወተራከቡ ክሌኤሆሙ2 በፌኖት፡፡ 

 

[21] ወተአምሑ በበይናቲሆሙ፡፡ ወይቤል ብፁዕ1ኢያሱ ሇውእቱ መነኯስ እምአይቴ አንተ አባ 

ወይቤል እምዯብረ ሉባኖስ ምኔተ2 አባ ተክሇሃይማኖት:: ወይቤል ብፁዕ አባ ኢያሱ እመሰ 

እሙን ውእቱ ቃሌከ ሰዯኒ ኀበ ዯብርከ፡፡ ወይቤል ነዒ ትሌወኒ:: ወሖረ ወተሇዎ ወበጽሑ 

ኅቡረ ውስተ ዯብረ ሉባኖስ፡፡ 

      

 3 ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ ጸልቱ ወበረከቱ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ የሀለ 
ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡Z.  

**om. R. 

[19]1በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን:: Z| 2om. R|3አምሊክ፡ R|4አባ፡ Gr| 4እሰዴከ 
ብሔርየ ወዯብሩሰ ሇውእቱ ብእሲ፡ R. 

[20]1om. R|2 ምስላሆሙ፡ R. 

[21]1አቡነ፡ Gr|2 እምኔተ፡ Z. 
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[22] ወበዊኦሙ1[Gr.r11] ውስተ ዯብር መጠዎ ዜንቱ መነኯስ ሇ፪ ቀሳውስት እሇ ቅሩባን ኀበ 

ንቡረ እዴ:: ውእቶሙኒ መጠውዎ ሇአቡነ መርሐ ክርስቶስ ወሶበ ርእዮ አቡነ መርሐ ክርስቶስ 

ተፇሥሐ ጥቀ ወአፌቀሮ ፇዴፊዯ፤ ወይቤል እምአይቴ አንተ ወሌዴየ፡፡ በእንተ ምንት ግብር 

[Z23] መጻእከ ዜየ:: ወይቤል ብፁዕ አባ ኢያሱ ብሔርየስ ብሔረ አምሐራ ምጽአትየኒ ኀቤከ፡፡ 

ከመ ታሌብሰኒ ሌብሰ ምንኵስና ኦ አባ ክቡር ወ዗ንተ እን዗ ይብሌ ይርዕዴ ኵሇንታሁ፡፡ እስመ 

ግሩም ውእቱ አቡነ መርሐ ክርስቶስ ˹ከመ ኃያሌ2 አንበሳ፡፡ ወተሰጥዎ በቃሇ ሰሊም ዗ምለዕ 

ርኅራኄ እን዗ ይብሌ ትክሌኑ[Gr.v11] ፀዊረ ክበዯ ፃማሆሙ ሇመነኯሳት:: ናሁ እሬእየከ አንተ 

ሠናየ ሊሕይ ወሬዚ፣ ዗ኢመጽሇወ ሥጋከ በጾም ወበጸልት፡፡  

[23] ወ዗ንተ ዗ይቤ እን዗ ያሜክሮ ወውእቱሰ የአምር ግዕዝ ከመ ጻዴቅ ውእቱ በምግባረ ሠናይ 

ፌጹም ወአውሥአ ብፁዕ አባ1 ኢያሱ ወይቤል አንሰ ኢይክሌ፡፡ ወባሕቱ ጸልትከ ከሀሉት 

ወገባሪተ ኀይሌ2 ትርዴአኒ ወታጽንአኒ ሇጸዊረ ፃማ ቅደሳን ዗ትቤሇኒ፡፡ ወይቤል አቡነ መርሐ 

ክርስቶስ በሌ እስኩ ጽንሐኒ ንስቲተ ኀበ እለ ቀሳውስት[Z24]዗አምጽኡከ ኀቤየ 

ወአ[R190]ማሕፀኖ ኀቤሆሙ፡፡ ወይቤልሙ አንትሙ መሀርዎ መጻሕፌተ ወአነ 

እሁ[Gr.r12]ቦ መፌቅዯ ሥጋሁ፡፡ 

[24]ወእምዴኅረ ኅዲጥ መዋዕሌ አሌበሶ ሌብሰ ምንኵስና ዗ውእቱ አርአያ መሊእክት፡፡ ወኮነ 

ፌጹመ ˹በኵለ ምግባረ1 ሠናይ፡፡ በጥበብ ወኂሩት በትሐትና ወበየውሀት በፌቅር ወበትዕግሥት 

በጾም ወበጸልት በሰጊዴ ወበአንብዕ ወ዗ምሮ ዲዊት ላሉተ ይቀውም በማይ ዗ስማ አጋት:: 

ወበበመዒሌት ይትቀነይ ምስሇ አኀው በጸልተ ሰዒታት ወይትቀሠፌ በሐብሌ እስከ ያንጠበጠብ 

ዯሙ ዱበ ምዴር ወይሇብስ ሰቀ ወይሰክብ ውስተ ሐመዴ፡፡  

[25]ወሶበ ይትቀነይ1 በአስተርክቦ ማሕላት ዗ቤተ ክርስቲያን ምስሇ አኃው ኵለ 

ይኔጽር[Gr.v12] ኀቤሁ ዗ርኁቅኒ [Z25]ይቀውም ወ዗ሂ2 ወ዗ቅሩብ3 ሀል እስመ ጥቀ አዲም 

ወፌለጥ ተቀንዮቱ እምአኃው ወያነክር ኵለ ዗ርእየ ኪያሁ ወተሰምዏ ዛናሁ ውስተ ኵለ፡፡ 

ወከመዜ ውእቱ መጠኑ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ መሌክዐ ጥቀ አዲም ስእርተ ርእሱ ዴለሌ ወጸሉም 

ከመ ቉ዕ ወገጹ ብሩህ አዕይንቲሁ ዗ርግብ መሊትሒሁ ከመ ጽጌረዲ አንፈ ቅውም አፈሁ 

ጥዐም ከናፌሪሁ ሥእሡእ ወንባቡ ጥቀ ጥዕጡዕ መናቅዕተ ክሣደ ከመ አርማስቆስ አፃብዏ 

     

 [22]1ወበጺሆሙ፡ R|2ኃያሌ ከመ: R. 

[23]1om. R|2ጥቀ፡ R. 

[24]1በምግባረ፡ R. 

[25]1ይቀውም፡ R| 2 om. R|3 ወ዗ቅሩብሂ፡ R. 
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እዯዊሁ ወእገሪሁ ርቱዒት ወቆሙ ነዋኅ ወሊህዩ ፌሡሕ ወሥርግው ኵሇንታሁ በሞገስ 

ወበፇሪሀ እግዙአብ[Gr.r13]ሔር፡፡ 

[26]ወአፌቀሮ ጥቀ አቡነ መርሐ ክርስቶስ ወኢረከበ ዗ከመዜ ወሌዯ ወኮነ ይሴስዮ ዗ሌፇ 

ወያሇብሶ[Z26]ወአኃውኒ ኵልሙ ያፇቅርዎ፡፡ ወኮንዎ ከመ አብ ወእም ወይገበሩ ልቱ ኵል 

዗ፇ[R192]ቀዯ፡፡ እስመ ሇፇራኀያነ እግዙአብሔር ከመዜ ውእቱ ሌማድሙ ይትኤ዗ዜ ልሙ 

ኵለ፡፡ ኅዴግሰ ሰብአ አዕዋፇ ሰማይኒ ወአራዊት ይትሇአክዎሙ ወነበረ ብፁዕ ወክቡር አባ 

ኢያሱ በዯብረ ሉባኖስ ፬  ዒመተ እን዗ መስመሪ ሇእግዙአብሔር ወመፇቀሬ ሰብእ ከዊኖ፡፡  

[27] * ወሰሚዖሙ ˹ከመ መንኮሰ1 ሰብአ ሀገሩ አቡሁ ወእሙ በከዩ ብዘኃ መዋዕሇ በከበሮ 

ወበእንዙራ በበዕዚ ወበቃሇ ቀርን ወከመዜ ይበክዩ ዗[Gr.v13]ሌፇ ሇ዗ሞተሂ፡፡ እስመ ሰብአ 

አምሐራ ወሰብአ ኬሌቄድን ኅቡራነ ግዕዜ ˹በብካይ እሙንቱ2:: ወባህቱ ሃይማኖቶሙ ሉለይ 

ወእምዴኅረ3 ኮኖ 4 ዒመተ መጽኡ ኀቤሁ አቡሁ ወእሙ ወአባ መርቆሬዎስ ዯብረ ሉባኖስ 

ወብዘኃን ካሌዒን እምአኀዊሁ ምስላሆሙ፡፡ ወበጺሖሙ ዯብረ ሉባኖስ ተናገርዎ በእንቲአሁ 

ሇአቡነ መርሐ ክርስቶስ[Z27] ከመ ይሰዴዎ ብሔሮሙ፡፡ 

[28] ወሰሚዖ አቡነ ተምዏ ሊዕላሆሙ አቡነ ወይቤልሙ ትፇቅደኑ ትሚጥዎ ኀበ ዗ኃዯገ 

ዒሇመ ˹ወግብሮ ወታጠፌዐ1  ምንኵስናሁ፡፡ አንሰ ኢይሁበክሙ ኪያሁ፡፡ ሑሩ ወተመየጡ 

ሀገረክሙ፡፡ ወበከዩ[Gr.r14] በዘኃ በቅዴሜሁ እን዗ ይብለ እመሰ አበይከነ ነቢረ ውስተ ብሔሩ 

አብሖ ሇነ ሇኢያሱ በጺሖ ሀገሮ ፇጡነ ይትመየጥ ኀቤከ፡፡ ኦ አባ ክቡር፡፡ ወበፇቃዯ 

እግዙአብሔር ወሀቦሙ ወሖሩ ወበጺሖ ሀገሮ ኢኀዯገ ዗ትካት ገብሮ፡፡ አሊ ኮነ ይቀውም ውስተ 

ባሕር፡፡ ወይትቀሠፌ በሐብሌ ወይሇብስ 2ሠቀ ወይሰግዴ በበ፵ ፻ [R194]ዜ ኵለ ግብሩ ዗ላሉት፡

፡ 

[29]ወበመዒሌትሰ ያነብብ1 ወንጌሇ ዮሐንስ ወራእዩ ወተቀንዮ ዗ወትር ወአንቀጸ ብርሃን 

በበጊዛሁ በኵለ ሰዒት ዗አ዗ዘ ሐዋርያት አበዊነ[Z.28]:: ወመዜሙረ ዲዊት ኢያጸርዕ 

ኢበመዒሌት ወኢበ[Gr.v14]ላሉት:: ወስሕከ ሥጋሁ በበዘኃ ፃማ፡፡ ወእን዗ በ዗ከመዜ ህሊዌ 

መጽአ ኀቤሁ ሕሉና ዗ይብሌ ሇምንት ትነብር ማእከሇ አዜማዱከ ፃዕ እምብሔርከ ወሑር ኀበ 

ካሌዕ ሀገር ከመ ትሕሥሥ ቅደሳነ፡፡ 

      

 [27] *[ክፌሌ፡፮።] 1 om፡ R|2እሙንቱ በብካይ፡ R|3ወእምዴኅረዜ፡ R. 

[28]1ወግብሮ ወታጥፌዐ፡ R| 2 ገዙፇ፡ Gr. 

[29]1አንብቦ፡ Z. 
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[30] ወ዗ንተ እን዗ ይሄሉ አስተርአዮ መሌአከ እግዙአብሔር ወይቤል ሠናየ ሐሇየ ሌብከ አሌቦ 

዗ይእኅዜ ዕርፇ ወየሐርስ ዴኅሪተ ርትዕት ይእቲ መንግሥተ እግዙአብሔር ወአመሮ ፌኖተ 

እንተ ባቲ የሐውር፡፡ ወወፅአ እምሀገሩ ወሖረ መንገሇ ምሥራቅ ሇምዴረ ሸዋ1፡፡ ወበጽሐ 

ውስተ ሀገር እንተ ስማ ቈትርሕ፡፡ ወእምቅዴመ ይባእ ሀገረ ርእየት በንዋማ[Gr.r15] አሐቲ 

ብእሲት ዗ስማ ሌያ ዴክምት በሥጋ ወጽንእት በመንፇስ ቅደስ ወከመዜ ራዕያ ውእቱ ይቤሊ 

ብእሲ ዗ግሩም ራእዩ[Z29] ናሁ አነ እፋኑ መሌአክየ ኀቤኪ ዗ይትሇአከኪ በኵለ መፌቅዴኪ 

ወስሙ ዮሐንስ ወብፁዕሰ አባ ኢያሱ ሀል ይነብር ውስተ ዳዳሃ ሇይእቲ ብእሲት ኅሪት እስመ 

ቅሩበ ቤተ ክርስቲያን ትነብር ወጏዴጏዯ አንቀጸ እን዗ ይብሌ አውልግሶን፡፡ 

[31] ወወጽኡ ሰብእ ኀቤሁ ወይቤሌዎ እምአይቴ አንተ ወይቤልሙ አምዯብረ ሉባኖስ፡፡ ወቦኡ 

ወነገርዋ ሇይእቲ በእሲት ወይቤ[Gr.v15]ሌዋ ሀል ዜየ ሠናይ መነኮስ እምዯብረ ሉባኖስ 

ወሰሚኣ አስተጣፌአት1 እራኃቲሃ ወትቤ በጽሐ ነገረ ራእይ ዗ርኢኩ በሕሌምየ:: ወይቤሌዋ 

ም[R196]ንተ ርኢኪ ወትቤልሙ ርኢኩ ብእሴ ዗ግሩም ራእዩ፡፡ ወይቤሇኒ ናሁ አነ እፋኑ 

መሌአክየ ኀቤኪ ዗ይትሇአከኪ በኵለ ጻሕቅኪ፡፡ ወስሙ ዮሐንስ እስኩ ተስእሌዎ ስሞ እመ 

እሙን ውእቱ ነገሩ:: ወወፅኡ ኀቤሁ ወተስእሌዎ ስሞ በከመ ትቤልሙ ሌያ፡፡ ወሐሇየ አባ 

ኢያሱ ወይቤ ሶበ ነገርክዎሙ ስምየ ሇእለ ሰብእ ይመጽኡ ማእምራንየ ወይወስደኒ 

እስመ[Gr.r16] እፇቅዴ እንበር ውስተ ዚ ሀገር እዌሌጣ2 እንከሰ ስምየ[Z.30] ወወሇጠ ስሞ 

ወይቤልሙ ዮሐንስ ስምየ፡፡  

[32] ወሮጹ ውስተ ቤት ከመ ይንግርዋ ሇሌያ ወዛነውዋ ወነገርዋ ወይቤሌዋ ሇሌያ ከመ 

ዮሐንስ ውእቱ ወተፇሥሐት ፇዴፊዯ ወትቤልሙ አምጽኡ ሉተ ዗ወሀበኒ እግዙአብሔር 

አምሊኪየ ጸዋሬ ሇዴካምየ:: ወአብእዎ ሇቅደስ ኀቤሃ ወተንሥአት ፌጡነ ወሐቀፇት ክሣድ 

ወሰዒመቶ ወአንበረቶ ውስተ ሠናይ መካነ ምንባር ወትቤል ዲኅንኑ አባ ሠናይ ምጽአትከ 

ኀቤየ:: ኦ አባ ክቡር በፇ[Gr.ቨ16]ቃዯ እግዙአብሔር ከመ ትኩነኒ ሰዋቀ ሇዴካምየ ወይቤሊ 

ቅደስ ወብፁዕ ኢያሱ በአይቴ ተአምርኒ ወበእንተ ምንት ዗ንተ ትቤሌኒ1፡፡ 

[33] ወትቤል ሌያ ርኢኩ[Z31] ምጽአተከ ኀቤየ፡፡ ወነገረቶ ራእያ እምጥንቱ እስከ ተፌጻሜቱ፡፡ 

ወአንከረ ብፁዕ አባ ኢያሱ በእንተ ዜንቱ፡፡ ወይቤ ፇቃዯ እግዙአብሔር ሇይኩን፡፡ እመ እክሌ 

ተሌእኮተኪ ያጽንአኒ አምሊኪየ፡፡ ወነበረ እነ዗ ይትራዴኣ በኵለ ግብር ዗ፇቀዯት እስከ አመ         

         

[30]1ሺዋ፡Gr| ሴዋ፡ R. 

[31]1አስተጣፌአ: Gr፣ወአስተጣፌአት R|2  እዌሌጥ፡ R. 

[32]1ትቤሇኒ፡ R. 
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አዕረፇት፡፡[R198] ወእን዗ ሀል ምስላሃ ተራክቦ አቡነ ሀብተ ማርያም ረአዬ ኅቡኣት፡፡ 

ወተፊቀረ ምስላሁ፡፡ ወ[Gr.r17]ኮነ ይቀንት ልቱ1 ሐሁ ከመ ገብር ኄር ወ዗ይተሌዎ፡፡       

[34] ወእምዜ1 አ዗ዝ እግዙአብሔር እግዙእ ሇሀብተ ማርያም2 ገሃዯ ወይቤል ኵል ነገረ 

዗ነገርኩከ ቅዴመ ወ዗እነግርከ ዴኅረ ንግሮ ሇኢያሱ እስመ አፇቅሮ ዗ከማከ እስመ ኃዯገ 

በእንቲአየ አቡየ3 አበ ወእመ ወፌቅረ ዗መዴ ወተአርኮ አኃው እሇ ተወሌደ ምስላሁ4 በመንፇስ 

ቅደስ:: ወፇዴፊዯሰ እስመ ይትሇአካ ሇሌያ [Z32]ዴክምት በእንተ ፌቅረ ዙአየ5 ዗እንበሇ ኂስ 

ወተአንትል ወሇከሂ ይከውነከ ባቁዒ፡፡6 

[35] ወሰሚዖ አቡነ ሀብተ ማርያም ቃሇ እግዙእነ1 ዗ይቤል ሰገዯ ወይቤ ኦሆ:: ወጸውዖ 

አቡ[Gr.v17]ነ ሀብተ ማርያም ሇብፁዕ አባ ኢያሱ2 ወይቤል ስማዕ ቃሇ እግዙአብሔር አምሊክከ 

዗አ዗዗ኒ እንግርከ፡፡ ወነገሮ ኵል ኀቡኣተ ሰማይ ወስውራነ ነገር ዗ኮነሂ፣ ወ዗ይከውን፤ወሶበ 

ሰምዒ አባ ኢያሱ ነገረ ግሩመ እምአፈሁ ሇቅደስ ተዯመ ጥቀ፡፡ ወይቤ በሌቡ በምንት እንከ 

ይትከሀሌ ሇእ጑ሇ እመሕያው ከመዜ ከዊን፡፡ ወአስተሐቀሮ ፇዴፊዯ በሕሉናሁ እን዗ ይብሌ ዜ 

መነኯስ ይነብብ ጽሩአ ˹ነገረ ሕስው3 ዗ኢተረከበ በውስተ መጻሕፌት፡፡ አእሚሮ4 አባ ሀብተ 

ማርያም ከመ አስተሐቀሮ በሕሉናሁ፡፡ ወይቤል ኦ ወሌዴየ ሇምንት ቦአ ውስተ ሌብከ 

[Z33]ሕሉና[Gr.r18] እኩይ፡፡ አንሰ ኢፇቀዴኩ ነጊሮትከ ምስጢራተ አምሊክ ኅቡእ፡፡5 

[36] ወባሕቱ ውእቱ አ዗዗ኒ ከመ እንግርከ ኵል ዗ይቤሇኒ ቅዴመ ወ዗ይቤሇኒ ዴኅረ ወእመሰ 

ኮንከ[R200] መነኮሰ አእምር ነገርየ ሇእመ እሙን ውእቱ ወሇእመ ሕስው:: ወተምአ ሊዕላሁ 

ብዘኃ ወይቤል አባ ኢያሱ አንሰ ኢያስተሐቀርኩከ ወባሕቱ እቤ በምንት ይትከሀሌ ሇእ጑ሇ 

እመሕያው አእምሮ ዜንቱ ምስጢረ1 ነገር፡፡ ወይቤል ቅደስ አቡነ ሀብተ ማርያም2 አንሰ 

ኢይነብብ ነገረ ሐሰት ˹዗ኢነገረኒ አምሊኪየ3 አኮ በራእይ4 ዗ርኢኩ ዗እቤሇከ ዲእሙ ገሃዯ 

዗[Gr.v18]ተናገረኒ ከመ ዗ይትናገር አርክ ምስሇ አርኩ5:: ወነገርሰ ሕስው ሀል በኀቤከ እስመ 

ትብሌ ኢያስተሐቀርኵከ ዗አስተሐቀርከኒ በሌብከ ሌበ ኵለ የአምር እግዙአብሔር ዗አዕዋፇ 

ሰማይኒ ወ዗ምዴር ዗ሀልሂ[Z34] መሌዕሌተ ሰማያት ወ዗ሀል መትሕተ ቀሊያት ወኵለ ስጡሕ 

ቅዴመ አዕይንቲሁ፡፡ 

       

[33]1 om. R. 

[34]1ሇአቡነሀብተማርያም፡ Z, om. R|2 om. R|3 om. R|4 om. R|5በእንተ ፌቅር : R|6ባቆአ፡ Z. 

[35]1እግዙአብሔር: R|2ሇኢያሱ R| 3ነገረሕስወ| 4አእመሮ: Z|5ኅቡዒ፡ R. 

[36]1om R| 2om. R| 3 ዗ኢኮነ እም አምሊኪየ: R|4 አኮ በሕሌምየ R|5 አርክሇአርኩ: Z. 
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[37] ኅዴግሰ ሌበ ዙአከ ዴኩም ወአንተሰ ወሌዴ እምትካትከ ወነገሮ ኵል ዗ገብረ ኃጣውአ 

እምንእሱ1 እስከ ይእቲ ዕሇት፡፡ ወይቤል ዗ንተ ነገርከ ሇቀሲስ ወ዗ንተ ኢነገርከ፡፡ እስመ 

ተረስአከ ወገዯፇከ ዴኅሬከ ቃሇ ኪዲን ዗ይቤ እመቦ[Gr.r19] ዗ውዴቀ በኃጢአት ኢይርሳእ እስመ 

዗ኢይትረሳእ፡፡ ወበእንተ ዗ተረስአከ ጌጋይ ቦአ ፀሊዑ ውስተ ሌብከ ከመ ተሐስዎ ሇመንፇስ 

ቅደስ እስኩ ጠይቅ ነገርየ ኢያሱ ሇእመ እሙን ውእቱ አው አሌቦ፡፡ 

[38] ወአርመመ ኢያሱ፡፡ ወፇዯፊዯ ኮነ መንክረ እምዜንቱ ነገር ዕፁብ፡፡ ወኀጥአ ዗ይነብብ 

ተንሥአ ወጸነነ ልቱ፡፡ ወይቤል መሐረኒ በእንተ እግዙአብሔር ኦ አባ1 ክቡር[Z35] እስመ 

አምአእኩከ በጌጋይየ፡፡ ወይቤል አቡነ ሀብተ ማርያም መሐረኒ በል ሇእግዙአብሔር አምሊክከ 

እስመ ሐሰውካሁ ቃል ዗ነበበ፡፡ ወይእዛኒ እቱ ቤ[Gr.v19]ተከ ከመ ኢትኀዜን[R202] ሊዕላየ 

ሌያ ዴክምት ወጌሠመ ነዒ ከመ ትንግረኒ ዗ከመ ኀዯርከ፡፡2[Z36] 

዗ረቡዕ * 

[39] 1 ወሖረ አባ ኢያሱ እምኔሁ፡፡ ወቦአ ቤቶ፡፡ ወይቤሊ ሇሌያ ምንተ ይቤሌዎ በሀገርክሙ 

ሇአባ ሀብተ ማርያም፡፡ ወትቤል ሌያ ይቤሌዎ ሇአቡነ ሀበተ ማርያም ረአዬ ኅቡዒት ዒቢይ 

መነኮስ ጻዴቅ2  ወፇራኄ እግዙአብሔር፡፡ ወይትናገር ምስሇ ፇጣሪሁ አፇ በአፌ፡፡3 ወይትናጸር ገጸ 

በገጽ፡፡ ወየአምር ኵል ዗ይመጽእ ከመ ዗ኀሇፇ4 ወ዗ይከውን ከመ ዗ኮነ፡፡ ወኢአምነ ነገራ ሇሌያ፡፡ 

[40] ወባሕቱ ጸንዏ ኑፊቄ ውስተ ሌቡ እን዗ ይብሌ ዜንቱ ነገር ኢኮነ[Gr.r20] እምእግዙአብሔር 

አሊ እምኀበ ሰይጣን ውእቱ፡፡ ወኢበሌዏ እክሇ በይእቲ ዕሇት ወኢምንተኒ፡፡ ወቆመ ከመ ይግበር 

ንዋመ ጸልት:: ወእን዗ ይጼሉ ሶበ በጽሐ1 ዗ይብሌ[Z.37] ይትመሐፀናነ እሇ ሐቀፊሁ አብራክኪ 

ወእሇ ሐፀናሁ አጥባትኪ፤ አመ ዕሇተ መርዒ ነሀለ ምስላኪ፡፡ ውእተ ጊዛ በረቀ መብረቅ 

በቅዴመ ገጹ ወአዴሇቅሇቀት ምዴር ኀበ ሀል ይቀውም ውስቴቱ፡፡ ወፇርሀ ጥቀ ወወዴቀ 

˹ውስተ ምዴር፡፡2 ወኮነ ከመ በዴን ወቤተ ኵሊ ላሉተ ውደቁ ውስተ ምዴር በገጹ እን዗ 

ይሰምዕ ነገረ ዗ኢየአምር፡፡ ኮነ ዕርበተ ላ[Gr.v20]ሉት እንተ አፇ ጽባሕ ይቤል ቃሌ ተንሥእ 

ኢያሱ:: ወአኃዝ በእዯዊሁ ወአቀሞ በእገሪሁ ወአጽንዒ ወይቤል በሌ እስኩ ርኢ ዕበየ ግርማሁ 

ወኀይለ3 ሇአምሊክከ4 ዗በጽሐከ በእንተ አስተሐቅሮቱ ሇሀብተ ማርያም፡፡ 

1         

[37] 1 እምንዕሱ፡ R. 

[38]1 om R|2ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ ጸልቱ ወበረከቱ ሇብፁዕ አባ 
ኢያሱ የሀለ ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡Z. 

*Om. R. 

[39]1 በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን Z|2om. Gr|3 ወይትናጸር ምስሇ ፇጣሪሁ ገጸ በገጽ|4 

዗የአምር ዗ሀሇፇሂ ወ዗ይመጽእ Z 

[40]1 ኀበ፡ R|2om. R|3 om R |4 ሇአምሊክ R. 



36 

 

[41] ወይእዛኒ እመን ኵለ ነገሮ ዗ይቤሇከ እስመ ሥጋከ ወነፌስከ ኢይትፇሇጡ ምስላሁ ኅቡረ 
ሇዒሇመ ዒሇም፡፡ ወአስተርአዮ ገሀዯ ወይቤል አነ[R.204] ውእቱ ሚካኤሌ ዗አስተርአይኩከ 
ቅዴመ1 በሕሌም፡፡ ይእዛሰ አ዗዗ኒ[Z18] አምሊኪየ ከመ2 አስተርኢ ሇከ ገሀዯ ወእትናገርከ፡፡ 
እስመ3 አምሊክ ˹እመ ኢፇቀዯ4 [Gr.r21] ˹እም አጠፌአከ5 ወእምፇነወ ኀቤከ መሊእክተ6 መዏቱ 
እሇ ዴሌዋን ሇአማስኖ፡፡ ወባሕቱ ኪያየ7 ፇነወኒ ኀቤከ ከመ እትናበብከ በሰሊም፡፡ ስማዕ ኦ 
ብፁዕ8 ኢያሱ እስመ ብዘኃን ይትኃጏለ በእንተ9አስተሐቅሮቱ ሇቅደስ ሀብተ ማርያም:: 
ወብዘኃን ይዴኀኑ በጸውዖ ስሙ ሇሀብተ ማርያም:: መሐሊ መሐሇ እግዙአብሔር በርእሱ10 
ከመ ኢይምሕሮሙ ሇእሇ አስተሐቀርዎ:: ወኢይሜንኖሙ ሇእሇ አፌቀርዎ፡፡ ወ዗ንተ ብሂል 
መሌአክ ኀሇፇ እምኔሁ፡፡ 
 

[42] ወተንሥአ ˹ብፁዕ አባ1 ኢያሱ ወሖረ ኀበ አቡነ ሀብተ ማርያም:: ወበጺሖ ኀቤሁ 

ወዴ[Gr.v21]ቀ ታሕተ እገሪሁ ወአንገርገረ ከመ እቡዴ፡፡ ወይቤል መሐረኒ ወመሐከኒ2 

አስተበዕ ቅዴስናከ ኦ አባ ክቡር እስመ ረከበኒ በእንቲአከ በዚቲ ላሉት ጽኑእ[Z.29]ተግሣጽ፡፡ 

ተሰሃሇኒ አባ እስመ አበስኩ ሇከ፡፡ ወ዗ንተ እን዗ ይብሌ ያውኅዜ አዕይንቲሁ አንብዏ ውዐየ፡፡ 

ወይቤል ቅደስ ምንት በጽሐ ሊዕላከ ወሌዴየ፡፡ ወነገሮ ኵል ዗ተገብረ3 ሊዕላሁ ዗ከመ በረቀ 

መብረቅ ወአውዯቆ ወ዗ከመ አስተርአዮ ሚካኤሌ ሉቀ መሊእክት ወ዗ከመ ይቤል ኵል፡፡ 

[43] ወይቤል አቡነ ሀብተ ማርያም ኦ ወሌዴየ በምንት አርአያ ርኢካሁ ሇቅደስ [Gr.r22] 

ሚካኤሌ:: ወምንተ ይመስሌ ወተሰጥዎ1 
˹ብፁዕ አባ2 ኢያሱ ርኢክዎ ሇቅደስ ሚካኤሌ ሉቀ 

መሊእክት እን዗ ውስተ እዳሁ3 በትረ ወርቅ ወጽሑፌ ውስቴቱ ስመ ሥሊሴ ዗ውእቱ ምስጢረ 

አምሊክ ጽኑእ ወአክናፉሁ አርአያ ትእምርተ መስቀ[R.206]ሌ:: ወተፇሥሐ አቡነ ሀብተ 

ማርያም በእንተ ዗አስተርአዮ  ሚካኤሌ ˹ሇአባ ኢያሱ4 ወይቤል በአማን5 ርኢኮ ሇቅደስ 

ሚካኤሌ[Z.40]:: ወአንሥኦ እምኀበ  ዗ውዯቀ ወሐቀፍ ክሣድ ወሰዏሞ ወአፈሁ ወይቤል 

ይሥረይ ሇከ ኀጢአተከ ኵል6 እግዙአብሔር:: ጽዴቀ ኀሇየ ሌብከ ወ[Gr.v22]ጽዴቀ ነበበ አፈከ 

እስመ ይቤ ሊእክ አኀዊነ ኢትእመንዋ ሇኩሊ መንፇስ 7ሇእመ ኢኮነት እምኀበ እግዙአብሔር 

ወኵለ ዗ተጽሕፇ ሇተግሣጸ ዙአነ ተጽሕፇ፡፡ እስመ ሶበ ኢያስተሐቀርከኒ እም ኢያስተርአየ ሇከ 

ቅደስ ሚካኤሌ  እምኢተኄረወ ሌብከ፡፡ ወከመዜ ብሂል አኅዯጎ8 ብካዮ፡፡ 

[44] ወይቤል ብፁዕ ኢያሱ ትማሌም ዗ነገርከኒ ኀጣውእየ እሇ ተረስዒ እምኔየ ቅዴመ ሇመኑ 

እነግር አባ፡፡ ወይቤል ኢኮነኑ ስምከ ዮሐንስ1 ወይቤል እወ አባ ክቡር፡፡ እስመ ነበርኩ እስከ 

ይእቲ ዕሇት እን዗ ይትበሀ[Gr.r23]ሌ ዮሐንስ:: ወነገሮ ስሞ ሇአቡነ ሀብተ ማርም በከመ ሰመዮ 
መ       

[41]1om. R|2om. R |3እመሰ: R|4እመ ፇተወ |5እም አጥፌኦተ: R |6መሌአክ: Z|7መስተሣህሇ: R|8 om. 
R|9 om. R|10om፡ R. 

[42]1 om. R|2መሐከኒ R| 3 ዗ኮነ Gr. 

[43]1 ወተሰጠዎ፡ Z|2 om. R|3 እደ፡ R|4 om. R|5አማን፡ R|6ኵል ኃጢአተከ፡ R|7አሊአእመርክዋ፡ R|8ኀዯጎ፡ R. 

[44]1 ኢያሱ፡ 
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ርእሶ ሇሉሁ[Z.41]አመ በጽሐ ምዴረ ትርሕ:: ወይቤል አባ ሀብተ ማርያም ሑር ንግሮ 

ሇ዗ካርያስ ቀሲስ ኩል ኀጣውኢከ ወ዗ከመ2 ወሇጥከ ስመከ:: ወሖረ ብፁዕ አባ3 ኢያሱ፡፡ ወነገሮ 

ኩል ጌጋዮ፡፡ ሇ዗ካርያስ ካህን፡፡ ዗ውእቱ ሌዯ ቤቱ ሇአቡነ ሀብተ ማርያም ወወሀቦ ቀሲስ ንስሓ 

በከመ ይዯለ፡፡  

[45] ወእምይእቲ ዕሇት ኮነ ብፁዕ አባ ኢያሱ እን዗ ይጸመድ ሇአቡነ ሀብተ ማርያም በተጋንዮ፡፡ 

እመኒ ይነግሮ ክርስቶስ ምሥጢረ ሥሊሴ ወእመኒ ይስዕሞ አፈሁ ሀል ምስላሁ ወአመኒ 

ትትናገ[Gr.v23]ሮ እግዜእትነ[R.208] ማርያም ወይትአኃውዎ እሇ ሱራፋሌ ሀል ምስላሁ 

አመኒ ይሔውጽዎ ሐዋርያት ወአመኒ ይባርክዎ ጻዴቃን ወሰማዕታት ሀል ምስላሁ፡፡ወአመኒ 

ያንሶሱ[Z.42] አዴባረ ወእመኒ ይገብር ተአምረ ሀል ምስላሁ ወአመኒ ይገይሥ ገዲመ፡፡ 

[46] ወአመኒ ይትኬነስ ኤሊመ1 ሀል ምስላሁ:: አመኒ ዖፌ ትበኪ ቅዴሜሁ ሀል ምስላሁ2 

ወእመኒ ይትዏየኑ ዒውዯ ትጉሃን ከተማሁ ሀል ምስላሁ፡፡ ወአመኒ አስጠሞሙ ሇ፪ቱ 

ሰይጣናት ታ[Gr.r24]ሕተ ሲኦሌ፡፡ ወአመኒ ኀዯጎ ሇ፩ ሰይጣን ውስተ ዯብር ጥለሌ3 ሀል 

ምስላሁ፡፡ አመኒ ይትራከብ ምስሇ ስውራን ወአመ ይትናገር ቃሇ መሇኮት ርሱን ሀል 

ምስላሁ፡፡ አመኒ ይሰምዕ ቃሇ እግዙእ ወአመኒ ይትኔበይ ሇ዗ይመጽእ ሀል ምስላሁ ወአመኒ 

ይሰርር በአክናፌ ወአመኒ ጠሇ ምሕረት ይነፇንፌ ዱቤሁ ሀል ምስላሁ ወአመኒ ስምዏ4 ነገረ 

ማይ በከመ ˹ነገሮ ሇሄኖክ5 ማየ ናጌብ ወእመኒ ይገብሮ ሇዕፁብ ሀል ምስላሁ፡፡ 

[47] አመኒ1 ብዴብዯ[Z.243] ይጌሥጽ ወአመኒ ዴውያነ ይሔውጽ[Gr.v24] ሀል ምስላሁ 

እን዗ የሐውር ቅዴሜሁ ወይተለ ዴኅሬሁ ወኢትፇሌጥ እምኔሁ ዗እንበሇ ጥምረተ ዙአሁ፡፡ 

ወ዗ንተ ኵል ርእዮ ብፁዕ አባ ኢያሱ ኮነ ይፇርህ እምገጸ ሀብተ ማርያም ወይነግሮ ኵል 

዗ይነገሮ ወ዗ይሄሉ፡፡ ውእቱሂ ይቤል፡፡ ንግሮ ሇቀሲስ ወየሀብከ ቀኖና በከመ ይዯለ እስመ 

እስከ2 አሜሃ3 ኢተሠይመ አባ ሀብተ ማርያም ሢመተ ቅስና፡፡ ወበውእቱ መዋዕሌ ነሥኡ 

ክሌኤሆሙ4 ሢመተ ክህነተ5 ቅ[Gr.r25]ስና፡፡6 በአሐቲ ዕሇት በትእዚ዗ እግዙአብሔር፡፡ 

[48] ወአብአ አባ ሀብተ ማርያም ሇቅደስ ኢያሱ ውስተ ውሳጤ ገዲም ኀበ ይነብሩ [R.210] 

ስውራን፡፡ ወበዘኀን ቅደሳነ ሌዐሌ ወብዘኀ ኁሌቆሙ እም ፲፻ እሇ ይብሌዎሙ አባ ዮሐንስ 

ከማ ወአባ ሳሙኤሌ ወአባ ቴዎዴሮሰ ወሇኰልሙሰ ንጸውዕ አስማቲሆሙ ኢይትከሀሌ፡፡ 

1        

R|2ወ዗፡R|3om. R. 

[46]1 om. Z, ኤሊመእስመ: R |2 om. R|3 :ሌዐሌ፡ Z|4 om. R| 5 ሄኖክ ነገረ፡ R. 

[47]1ወአመኒ፡ R|2 ይእዛ፡ Gr|3ዒዱ|4፪ኤሆሙ፡ Z|5 ክህነት፡ R|6om. R. 
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ባሕቱ ይብጽሐነ[Z.44] ጸልቶሙ አሜን1:: ወሶበ ርእይዎ ሇአባ ኢያሱ አፌቀርዎ ጥቀ:: 

ወወሀበ አባ ዮሐንስ ከማ መሰቀሇ ዗ሥዐሌ በእዳሁ ሥዕሇ እግዜእትነ ወ዗እግዙ[Gr.v25]እነ 

ኢየሱስ ክርስቶስ፡፡ ወዜንቱ መስቀሌ እስከ ዮም ሀል ውስተ ቤተ ከርስቲያን ዗ሐነጸ አባ ኢያሱ2 

በስመ ጰራቅሉጦስ አምሊክ[Z.45]ነ፡፡ ወአባ ኢያሱ ወሀቦ ሇአባ ዮሐንስ ከማ መምህረ ስውራን 

ብዘኃ አምኃ:: ወባረኮ አባ ዮሐንሰ ከማ ሇአባ ኢያሱ በኵለ በረከተ ጻዴቃን፡፡  

[49] ˹ወነገራተ ጽዴቅ ወነገሮ ምሥጢረ1 መዴምመ ዗ኢይከውኖ ሇእ጑ሇ እመሕያው ይንብብ፡፡ 

ወእምብዜኃ ምስጢርሰ ዗ነገሮ ናየዴዏክሙ ንስቲተ:: ወይቤል ሇአባ ኢያሱ ዚቲ መካን ትጼዋዕ 

በስምከ ወይትገበር ተዜካርከ ውስቴታ፡፡ ወትከውን እስከ ሕሌቀተ ዒሇም መዴ[Gr.r26]ብሇ 

ቅደሳን ወአንተኒ ትሰምያ መካነ ጰራቅሉጦስ አምሊክነ ወ዗ንተ ተነበየ አባ ዮሐንስ ከማ ሇአባ 

ኢያሱ፡፡ ወ዗ነገሮሰ ካሌኣን ኢይትከሃሌ ሇነጊር በከመ ንቤ ቀዲሚ፡፡2 

[50] ወነበረ ብዘኃ መዋዕሇ እን዗ ይበውእ ኀቤሆሙ ቦ አመ ይበውእ ምስሇ ሀብተ ማርያም፡፡ 

ወቦ አመ ይበውእ ባሕቲቱ እስመ ሌማድሙ ሇቅደሳን ኢይበውእ ኀቤሆሙ ኵለ ከመ ዗ረከበ፡፡ 

዗እንበሇ ዲእሙ በአስተሐምሞ ብዘኃ ወበገቢረ ጽዴቅ1 ጽኑእ፡፡ እስመ የዏቅቡ ኀዋኅዊሆሙ 

አናብስት ግሩማን ወአናምርት መፌርሃን፡፡ ወይከሌዐ በዊአ [Gr.v26]ሇ዗ኢይዯሌዎ ከመ ይባእ 

በፇቃዯ እግዙአብሔር፡፡ ወሇአባ ኢያሱ ኮንዎ ማእምረ እሙንቱ አራዊት፡፡ 

[51] ወሶበ ይበጽሕ ህየ ሇበዊእ ይገርሩ ልቱ ወሶቤሃ ይቤልሙ1 ሰስለ[Z46] ይሴስለ 

ወይበውእ ሶቤሃ ወያበውእ ዗ፇቀዯ ዗አአመረ ስነ2 ምግባሩ፡፡[R212] * ወእምዜ ሇአኮ አባ ሀበተ 

ማርያም ሇቅደሰ አባ ኢያሱ ኀበ ንጉሥ ናዖዴ ከመ ይሰዴ ልቱ መጽሐፇ እንተ ይነግር 

ሃይማኖተ ሥለስ ቅደስ ዗መሀሮ ኢየሱስ ክርስቶስ ልቱ ስብሐት:: ወከመ ይነግር ግብሮሙ 

ሇአይሁዴ ወካሌአተሂ ምስጢራተ[Gr.r27] ብዘኃ፡፡ ወበጽሐ ኀበ ዳዳ ንጉሥ ወነገሮ ሇ፩3 

እመሳፌንት ዗ከመ ሇአኮ ቅደስ፡፡ ውእቱሂ ነገሮ ሇንጉሥ ወሰሚዖ ንጉሥ ከመ ሀል ኢያሱ 

በአፌኣ፡፡ ወአብኦ ፌጡነ ወይቤል በትሕትና ምንትኑ አምጽአከ ዜየ ኀቤየ ኦ ገብረ 

እግዙአብሔር ኢያሱ እስመ ኮነ ይሰምዕ ነገሮ እምትካት፡፡ ወአፌቀሮ ወይቤል ብፁዕ አባ ኢያሱ 

ሇአከኒ ኀቤከ ቅደስ ሀብተ ማርያም ወይቤሇኒ ንሣእ ሀቦ ዗ንተ መጽሐፇ ሃይማኖተ ሥለስ 

ቅደስ፡፡ ወሀቦ ሇንጉሥ ወካዕበ ይቤሇከ[Z47]ቅደስ፡ ሀብተ ማርያም ሀሇዉ አይሁዴ በዳዳከ እሇ 

1        

[48]1 om. R|2om R. 

[49]1 ነገራተ ጽዴቅ ምስጢረ፡ R|2om፡ R. 

[50]1ምህሊ: R. 

* [ክፌሌ፡፰።]: R 
[51]1ወይቤልሙ፡ R|2 om. R|3ሇአሐደ፡ R. 
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ይትከሀደ[Gr.v27] ሌዯተ ክርስቶስ አሰስሌ ረሲዒነ እምቅዴመ ገጽከ ወአርትዕ በጽዴቅ 

መንበረከ ወዒዱ ካሌአኒ ነገረ አይዴዖ ዗ኢይትከሀሌ ነጊሮቱ፡፡ እስመ መፌትው እንከ ነገረ 

ምስጢረ ንጉሥ ይትኀባእ፡፡ 

[52] ወሰሚዖ ንጉሥ1 ነገሮ ሇቅደስ ኢያሱ ወይቤል ኦሆ ሇቃሌከ ኦ አባ፡፡ ወተመጠወ መጽሐፇ 

ሥሊሴ ወአንበበ ወአንከረ እምነገሩ ወይቤል ሇቅደስ ኢትርስአኒ በጸልትከ ወበል ሇአቡነ ሀብተ 

ማርያም ተ዗ከረኒ አባ በጸልትከ ቅዴስት፡፡ ወወሀቦ ፪ መስቀሇ ˹አሐዯ ሇከ ወአሐዯ ሇአባ ሀብተ 

ማርያም፡፡2 ወንዋየኒ ብዘኃ ወሀቦ [Gr.r28] ወባሕቱ ኢፇቀዯ ነሢኦቶ፡፡ ወአፌቀሮ ንጉሥ 

ፇዯፊዯ እም዗ያፇቅሮ ቅዴመ በሰሚዏ ዛናሁ፡፡[z48] [R214]ወይቤል በጺሐከ ኀበ አባ ሀብተ 

ማርያም ተመየጥ ፌጡነ ኀቤየ ከመ ትንበር ምስላነ ትርአይ ገጸነ፡፡ ወትስማዕ ቃሇነ ዗ሌፇ፡፡ 

ቀዲሚኒ ሰማዕነ ከመ አንተ እምካህናት፡፡ 

[53] ወይቤል ቅደስ ኢያሱ ምንት አነ ነዲይ መነኮስ ከመ እንበር ምስሇ ንጉሥ ወእርአይ ገጾ 

ወእስማዕ ቃል:: አንሰ እፇቱ ˹ውስተ ቤተ እግዙአብሔር ነቢር1 ወኃዱረ ውስተ ጽርሐ መቅዯሱ 

እርአይ ገጾ ብ[Gr.v28]ሩሃ ወእስማዕ ቃል ፌሡሐ ሇኢየሱስ ክርስቶስ ንጉሠ ነገሥት እን዗ 

ይብሌ ንዐ ኀቤየ ቡሩካኑ ሇአቡየ ትረሱ መንግሥተ ሰማያት:: እመሰ ነበርኩ ምስላከ እበሌዕ 

ጥለሊተ ወእሇብስ ቀጠንተ ወአጠሪ ትውዜግተ:: ከመዜኑ ከዊንየ እሴፍ በዊአ መንግሥተ 

ሰማያት፡፡2 ኅዴገኒኅዴገኒ አሀለ በ዗ቀዲሚ ግብርየ፡፡ ወሶበ ርእየ ንጉሥ ጽንዏ ነገሩ ሇብፁዕ አባ 

ኢያሱ ፇቀዯ ልቱ ይሑር በሰሊም ብሔሮ፡፡3 

዗ሐሙስ* 

[54] 1ወቤተ በይእቲ ዕሇት ቤተ መኮንን፡፡ ወኀዯረ ኩሊ ላሉተ በአውትሮ ጸልት በከመ ሌማደ፡

፡[Gr.r29] ወበሳኒታ በጽባሕ ቦኡ ዏበይተ መንግሥት ወኵልሙ መሳፌንተ ኢትዮጵያ ኀበ 

ውእቱ መኯንን ከመ ይንግርዎ ትካዝሙ እስመ ውእቱ ይሠይሞሙ:: ወአሰሇጠ1 ልሙ ሇሇ፩፡

፩ መፌቅድሙ ወኃሠሣሆሙ ወይቤልሙ ንበሩ ከመ ንምሳሕ ወንትፇጋዕ በመዋዕሉነ ወአብኡ 

ማዕዲተ ብዘኃ ወአኃዘ ይብሌዐ ወይሰትዩ፡፡  

1       

[52]1 om. R|2 ፩ልቱወ፩፡ Gr. 

[53]1 ነቢረ ውስተ ቤተ እግዙአብሔር: R |2 እስመ ይቤ ሐዋርያ በብዘኅ ፃማ ሀሇወነ ንባእ ውስተ መንግሥተ ሰማያት፡ Z|       
3 ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ ጸልቱ ወበረከቱ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ የሀለ ምስሇ ኰሌነ 

ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ Z. 

*om. R. 

[54]1 በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን:: Z| 2 ወያሰሌጥ፡ R. 
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[55] ወቅደስሰ አባ ኢያሱ ሀል ይቀውም በገቦ ሐይመቱ ሇመኯንን ከመ ይግበር ጸልተ ፫ቱ1 

ሰዒት ወመጽእ ፩ደ2 ከሌብ እምውስተ ዒውዯ መርኅብ፡፡ ወቆመ ቅዴመ ገጸ [Gr.v29] መኯንን 

ወከሌሃ ቦቱ፡፡ ወይቤ በቃሇ[Z51] ሰብእ አብዴ አንተ መኯንን ዗ኢተአምር ዗ይመጽእ ግብር 

ሊዕላከ፡፡ ስምዏኒ እንግርከ፡፡ ይመጽአከ ዏቢይ ም[R216]ንዲቤ ወሕማም ብዘኅ ወመከራ ጽኑእ 

እስመ ኢሇበውከ ትእዚ዗ እግዙአብሔር አምሊክከ፡፡ ዗ይቤ ጻዴቀ ወንጹሐ ኢትቅትሌ::  

[56] ወአንተሰ1 ከዏውከ2 ዯመ ቅደሳን ወአስተይካሆሙ ሇከሇባት3 ዯሞሙ በከመ ከዏውከ ዯመ 

ሰብእ4 በከንቱ ሇከሂ ይትከዒዉ ዯምከ በከመ ከዏውከ ወገዯፌከ ሥጋሆሙ ሇአራዊት:: ሇከሂ 

ይሌሕሱ ዯምከ ከሇባት ወይትሐጸቡ ቦ[Gr.r30]ቱ ዗ማት ወእሙንቱሰ ኢይሰምዐ ነገሮ፡፡ 

ወይመስልሙ ዗ከንቶ ይነብሕ፡፡ ወይቤልሙ መኮንን ሇጋሊቲሁ አሰስለ ዗ንተ ከሌበ 

ወአንፌጽዎ ከሀ፡፡ ኢትሰምኡኑ ከመ ይነብህ ቅዴሜነ፡፡ ወሰዯዴዎ5 ፌጡነ ሇውእቱ ከሌብ እን዗ 

ይ዗ብጥዎ በአእባን:: ወቅደስ አባ ኢያሱ ይሰምዕ ዗ንተ ወያስተዏፅብ ፇዴፊዯ::[Z52] 

[57] ወእምቅዴመ ይእቲ እሇት ኢሰምዒ ዗ከመዜ ነገር፡፡ ወእምይእቲ ዕሇት ሇብዎ ነቃዎ 

አእዋፌ ወአራዊት ወጉንዴዮ ሕቀ መጽአ1 ውእቱ ከሌብ ኀበ 2መኮንን፡፡ ወቆመ ቅዴሜሁ ከመ 

[Gr.v30] ቀዲሚ ወይቤል አንሰ በሐም ወኅፁፅ ወርኩስ እምኵለ ፌጥረት፡፡ ወባሕቱ ፇነወኒ 

እግዙአብሔር ከመ እዜሌፌከ:: ወእቁም ቅዴመ ገጽከ ወአስተኀፌር በጌጋይከ ወበከመ ዗ሇፍ 

አዴግ ሇበሇዒም ዗አፌቅራ ሇአስበ አመፃ ወይቤ መኮንን አሰስለ ዗ንተ ከሌበ እምቅዴሜየ3 እስመ 

ኢየአምር ዜሌፇቶ4 ወይመስሌ ዗ከንቶ ይነብብ5 ወይኬሌሕ6 ወሰዯዴዎ ሇከሌብ:: 

[58] ወሖረ ኀበ አባ ኢያሱ ወይቤ1 ስማዕ ˹ሉተ ብፁዕ አባ ኢያሱ ሶበ2 ዗ሇፌክዎ በትዕዚ዗ 

እግዙአብሔር ሇዜንቱ አብዴ [Gr.r31] ሃል በአብትር ወበአዕባን ዗ይሰዴዯኒ ወአንተኒ ተአቀቦ 

ከመ ኢይትማሊዕከ እስመ ኢያመስጥ ጻዴቅ እምዲሕፇ ኀጥእ፡፡3 ወ዗ንተ ብሂል[Z53] ከሌብ 

ሖረ እምኔሁ[R218] ኢያሱ በከየ በዘኃ፡፡ ወቦአ ኀበ ውእቱ መኯንን፡፡ ወገሠጾ ወመዒድ በእንተ 

ሕይወተ ነፌሱ፡፡ነገራተ ከሌብሰ ኢነገሮ እስመ ይፇርህ ውዲሴ ከንቱ፡፡ ዗ያጠፌዕ ነፌሳተ 

ብዘኃን፡፡ 

[59] ወይቤል መኯንን ኦሆ ወባሕቱ ንግረኒ ፇቃዯከ እግበር ሇከ፡፡ ወይቤ1 ሉተሰ ፇቃዴየ 

ወእቱ ከመ ትግበር ትእዚ዗ እግዙአብሔር ዗እቤሇከ፡፡2[Gr.v31] ወእምዴኅረ ኅዲጥ በጽሐ3 

ሇመኯንን ኰል ነገረ ከሌብ፡፡ ወተንሥአ አባ ኢያሱ፡፡ ወሖረ ወበጽሐ ኀበ አባ ሀብተማርያም 

ወነገሮ ኯል ዗ኮነ ነገረ ንጉሥ፡፡ ወነገረ መኯንን ወነገረ ከሌብ ዗ሰምዏ፣ ወይቤል ቅደሰ አማን  
 

1         
[55]1 ሠሇስቱ: Z | 2አሐደ: Z. 

[56] 1 om. R|2 om. R|3 om.  R|4 ሰብዕ፡ Gr |5ወሰዯዴዎ: R. 

[57]1 መፅአ፡ Gr|2ውእቱ፡ Gr|3ቅዴሜየ፡ R|4ክሊሖ፡ Z|5om. R|6ይኬላሕ፡ R. 

[58]1 መንገሇ ኢያሱ ወይቤል፡ R| 2ሉተ አባ ሶበ Gr| 3om. R. 

[59]1om. Z|2እቤሇከ፡ R|3በጽሖ፡ R. 
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በአማን መነኯስ አንተ ነጉሠ ትሰመይ በሰማይ ወሌያሂ ዴክምት ዗አንተ ትጸውራ ንግሥት 

ይእቲ፡፡ ብፀዒን ሇክሙ እስመ ተውህበክሙ አክሉሌ4 ዗ይበርህ ትዕሥርተ እምፀሐይ፡፡ ወአንተሰ 

ሀሇወከ ትርአዮ[Z54] በአይንቲከ፡፡ እምቅዴመ ሞትከ፡፡ ወይእዛኒ ሰዲ ሇሌያ ዯብረ[Gr.r32] 

ሉባኖስ ከመ ትመንኵስ በህየ፡፡ 

[60] ወወሀቦ አባ ኢያሱ መስቀሇ ዗አምጽአ እምኀበ ንጉሥ * ወበእንተ ትእዚ዗ እግዙአብሔር 

አምጽአ ሇሌያ ዯብረ ሉባኖስ ወነገሮ ኵል ኂሩታ ሇአቡነ መርሐ ክርስቶስ ወተፇሥሐ ባቲ 

አቡነ ወይቤል ምንተ ትፇቀዴ ይእዛ ዗መጽአት ዜየ፡፡ ወይቤል ከመ ትመነኵስ በእዯዊከ 

ቅደሳት ኦ አባ ክቡር፡፡ ወአሌበሳ አሌባሰ1 ምንኵስና ፌጹመ፡፡ ወአፇዴፇዯት ገቢረ ሠናይ 

እምቀዲሚ[R220] ወነገረ ኂሩታሰ ሀል ጽሑፇ2 ውስተ መጸሐፇ ዛናሃ፡፡  

[61] ወይቤል አቡነ መርሐ ክ[Gr.v32]ርስቶስ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ ወሌዴየ ሚጣ ሇዚቲ ወሇት 

ኀበ ዗ነበረት ቅዴመ ወዴኅረ ትትመየጥ በፇቃዯ[Z55]እግዙአብሔር ወተባሪኮሙ ሖሩ 

ክሌኤሆሙ፡፡ ወአብጺሖ ኪያሃ ውስተ ሀገራ ወእምዴኅረዜ ተመይጠ ዯብረ ሉባኖሰ 

ወእምቅዴመ ይብጻሕ ኀበ ዯብረ ሉባኖስ ሶበ መስየ ቦቱ1 ቦአ ውስተ ቤተ አሐደ ብእሲ ምስሇ 

ዯቁ፡፡ ከመ ይኅዴር ወኢረከብዎ ሇብእሲ አሊ ረከብዋ ሇብእሲቱ ወተወክፇቶሙ ይእቲ ብእሲት፡፡ 

ወአክበረቶሙ ወነጸፇት ዗ርቤተ ወሐጸበት እግሮሙ ወአምጽአት ብዘኀ መባሌዕተ፡፡

ወወ[Gr.r33]ሀቦቶሙ ወኢፇቀዯ ይብሊዕ አባ ኢያሱ፡፡ እስመ አእመረ በመንፇስ ቅደስ ከመ 

ተፇቅዴ አስሕቶቶ፡፡ 

[62] ወሇይእቲሰ ብእሲት ኮነ ሌማዲ1 ከመዜ ወታጠፌዕ መነኮሳተ2 ፡፡ ወኮነት ትስዕም እዯዊሁ 

ወእገሪሁ፡፡ ምዕረ ትበውዕ ወምዕረ ትወፅእ እምቤት፡፡ ወተሐውከ ኲለ አባሊ እምርእየተ ገጹ 

አዲም ወትፇቅዴ ተአኀዝ ወትስክብ ምስላሁ፡፡ ወባሕቱ[z56] ንስቲት ፌርሃት3 ሀል ውስተ ገፃ  

ወሌባሰ ይውዑ በእሳተ ዜሙት፡፡ ወሰዯዯት ኰል አግብርቲሃ ወአእማቲሃ ወሇወሌዯ አባ ኢያሱ 

ምስላሆሙ እ[Gr.v33]ን዗ ትብሌ ሀሇወኒ ኑዚዛ ኀበ አባ ኢያሱ ወተንሥአት ሶቤሃ በተሐብል 

ወሐቀፇት ክሣድ ወሰዏመቶ አፊሁ4፡፡ 

[63]ወተፅዕነት ሊእሇ አብራኪሁ፡፡ ወትቤል ስክብ ምስላየ፡፡ወሇእመ አበይከኒ እኬሌሕ 

ወእጼውኦሙ ሇሰብአ ቤትየ ወእብልሙ ዜንቱ መነኮስ ፇቀዯ አውስቦትየ ወአኃ዗ኒ ወሞቅሕዎ 

በጽኑእ፡፡ ወሰዴዎ ኀበ ምትየ ውስተ ኩር጑ኔ ንጉሥ፡፡ ሐሉ እስኩ ሚመጠን ሐሣር ዗ይረክበከ 

በይእቲ ዕሇት፡፡ ወ዗ንተ ኩል እን዗ ትብል ወው[R222]እቱሰ  ይጼሉ በሌቡ ወይበኪ 

በሕሉናሁ፡፡[Gr.r34] [Z57] 
1          
 4አክሉሇ፡ R. 

[60] * [ክፌሌ፡፱።] |1 አቡነ ሌብሰ፡ R|2 ጽሑፌ፡ Gr. 

[61]1om. R. 

[62]1 ሌማዯ፡ R|2 ብዘኃነ መነኮሳተ፡ R |3 ፇሪሕ፡ Z |4 om. R.   
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[64] ˹በከመ ይቤ ነቢይ ጸርሑ ጻዴቃን ወእግዙአብሔር ስምዖሙ፡፡ ወእምኰለ ምንዲቤሆሙ 

አዴኀኖሙ ቅሩብ1 ወእግዙአብሔር2 ዗ኢየኃዴጎሙ ሇእሇ ተወከለ ቦቱ ይብሌ3፡፡ አንሥኦ 

መንፇስ ቅደስ ሊዕሇ ወሌደ ወሬዚ ዗ስሙ ዗ርዏ አብርሃም ዗ውእቱ ወሌደ ሇብፁዕ አባ4 ኢያሱ:: 

ወቦአ ሶቤሃ ውስተ ቤት፡፡ ወረከባ እን዗ ትነብር ሊዕሇ5 አብራኪሁ ሇቅደስ፡፡ ወኢተክህሊ ትረዴ፡፡ 

እስመ ርሕፀት ፇዯፊዯ እምጽንዏ ፀብአ ዜሙት ዗ሀል ሊዕላሃ ወይቤሊ ዗ርዏ አብርሃም ብእሲት 

እኪተ መዋዕሌ ትፇቅዱኑ አማስኖት ሇአቡየ ዗ሥርግው በቅዴስና ወጸፌአ በኃይሌ፡፡ ወአውዯቃ 

ውስተ ምዴር ወረገጻ[Gr.v34] በእገሪሁ ሌባ፡፡ ˹ወሞተት ይእቲ በእሲት በምክንያተ ተረግጾተ 

ሌባ፡፡6 ወመሠጡ ነፌሳ መሊእክተ ጽሌመት፡፡ ወሰብአ ቤታሰ ኢያእመሩ ዗ኮነ ሊዕላሃ እስመ ቦኡ 

ውስተ ቤተ7 ካሌእ[Z58]:: ወአፀዉ ኆኅተ ወኮኑ ይዚውዐ ነገረ መሐዯምት ወይኬሌሑ 

ወይትቆናዯዩ:: 

[65] ወሰይጣን ጸሊኤ ሠናያት መሰጠ ነፌሳ:: ወሞተት ይእቲ ብእሲት በምክንያተ ረጊፀ ሌባ:: 

ወዯንገጸ ሶቤሃ ወሌደ ዗ርዏ አብርሃም ሶበ ርእየ ሞታ ሇይእቲ ዗ማ:: ወይቤል ብፁዕ አባ ኢያሱ 

ወሌዴየ አስተንፇሰካ ሇሌብየ ˹እምኀ዗ን ጽኑእ ኢትፌራህ ወሌዴየ፡፡1 ዗ኢኀዯገነ ቅዴመ ንማስን 

ፌጹመ2:: ወይእዛኒ ኢየኀዴገነ አም[Gr.r35]ሊክነ ከመ ያኀዜነነ ጸሊዑ ወዚቲሰ ብእሲት በከመ 

ምግባራ ተፇዴየት፡፡  

[66] ወ዗ንተ ብሂል ተንሥአ አባ ኢያሱ ወሰገዯ ˹በከመ ሌማደ1 እስከ የሐፈ፡፡ ወአንቃዕዯወ 

ሊዕሇ ወጸሇየ:: ወይቤ እግዙእየ ኢየሱስ ክርስቶስ ዗በእንቲአከ ኀዯጉ አበ ወእመ ወአብያተ 

ወአኃወ ወአኃተ፡፡ ወፇዴፊዯሰ ሇዯብረ ሉባኖስ ፌቅርትየ ወሇአፌርቲ[R224]ሃ እሇ ይመስለ 

ጽጌያተ ገዲም በ዗዗ዙአሁ ኀቢሮሙ ወጽዴቆሙ ወ዗዗ዙአሁ[Z59] ስነ ፌቅሮሙ፡፡ ኀዯጉ 

ማእምርየ ከመ ትኩነኒ ማእምረ2 ኀዯጉ ሀገርየ3 ከ[Gr.v35]መ ትኩነኒ ሀገረ ጽኑአ፡፡ 

[67] ወይእዛኒ ስምዏኒ እግዙእየ በእንተ ዚቲ ብእሲት ከመ ኢይበለ ሰብእ ቀተሊ መነኯስ፡፡ አኮ 

ሉተ እግዙኦ አኮ ሉተ፡፡ ሇስመ ዙአከ ነሀብ ስብሐተ:: ወርኢ ዴንጋፄሁ ሇወሌዴየ ዗ተቤ዗ወኒ 

እመከራሁ ሇሰይጣን ወአንሥኣ ሉተ ሕያዋ ሇዚቲ ኅርትምት፡፡ እስመ ሇከ ስብሐት ወአኮቴት 

ሇዒሇመ ዒሇም፡፡ 

[68] ˹ወበዚቲ ዕሇት1 አስተርአዮ ሚካኤሌ2 ሉቀ መሊእክት፡፡ ወይቤል ሰሊም ሇከ ኢያሱ ፌቁርየ 

ወፌቁረ እግዙአብሔር ዗ሞዕካሁ ሇሰይጣን ወአጏየይካሆሙ ሇአጋንንት ርኩሳን ወዜንቱ 

ው[Gr.r36]እቱ ነገር ዗እቤሇከ ቀዲሚ አመ ንእስከ ኀበ[Z60] ዗በጥዎሙ ፇያት ሇአኃዊከ ህየ    

         

[64]1 om. R|2 እግዙአብሔር: Z|3 om. Z|4 om. R|5 መሌዕሌተ፡ R|6 om. R|7om. R. 

[65]1 om. Z|2 ንማስን ፌጹመ እምኃ዗ን ጽኑእ ኢትፌራህ ወሌዴየ፡ Z. 

[66]1 om. Z|2 አርክ፡ R|3 om. Z. 

[68]1 ወበጊዛሃ፡ R|2 ቅደስ add. Z |. 
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አቀመ ሇከ ሰይጣን ጽኑአ መሥገርተ ሇአእጋሪከ መሥገርትሰ ዚቲ ብእሲት እኪት እንተ 

ሞእካሃ፡፡ ወባሕቱ ኀይለ ሇሌዐሌ ዗ሀል ምስላከ ውእቱ ዏቀበከ፡፡ እስመ ኵለ ዗ተወሌዯ 

እምእግዙአብሔር ኢይክሌ የአብስ፡፡ እስመ ዗ርዏ ዙአሁ ውእቱ፡፡ ወኵለ ዗ተወሌዯ እም 

እግዙአብሔር የዏቅብ ርእሶ ወእኩይኒ ኢይስሕጦሙ ወይእዛኒ ንሣእ መሰቀሇከ ዗ውስተ 

እዯዊከ፡፡ ወአንብር ውስተ ገጻ ሇዚቲ ዗ማ:: ወተሐዩ ሇከ ወ[Gr.v36]ገብረ ˹ብፁዕ አባ3 ኢያሱ 

በከመ አ዗ዝ መሌአከ እግዙእብሔር:: ወተንሥአት ፌጡነ እንበሇ ሙስና ወተሰወረ መሌአክ 

እምኔሁ፡፡ 

[69]ወይቤሊ ቅደስ አባ ኢያሱ አይቴ ነበርኪ ብእሲቶ ወትቤል ነበርኩ ዕሙቅ [R226] ግብ 

዗ግሌቡብ በጽሌመት ወኵልሙ ነፌሳተ ተውኔት1 ህየ ተወዴዩ ወአን዗ ሀልኩ[Z61] ውስቴታ 

ቦአ ኀቤየ ዜንቱ መስቀሌ ዗ውስተ እዳከ ወአብርሀ ወመጠቀኒ በአክናፉሁ ˹በኃይሇ ረዯኤቱ2 

ወአብጽሐኒ ዜየ፡፡3  

዗አርብ* 

[70] 1ወሰብአ ቤታሰ ይብለ ዚቲ ብእሲት ረከበት ወሬዚ መነኮስ ወኃዯረት ምስላሁ ˹እን዗ 

ትት[Gr.r37]በሐይ2 ወኢያእመሩ ዗በጽሐ ሊዕላሃ፡፡ ወ዗ርዏ አብርሃምሰ ወሌደ ሇአባ ኢያሱ ተፇሥሐ 

ጥቀ በ዗ርእየ ተአምረ፡፡ ** ወጌሡ በጽባሕ አባ ኢያሱ ወወሌደ ወበጽሑ ዯብረ ሉባኖስ፡፡ ወጾመ አባ 

ኢያሱ ሰቡአ መዋዕሇ እን዗ ኢይጥዕም3 ምንተኒ ወበሳምኒት4 ዕሇት ቦአ ውስተ ቤተ ክርስቲያን ከመ 

ይትቄረብ ቊርባነ:: ወቆመ ውስተ ቤተ5 መቅዯስ ኀበ ሥዕሇ እግዙእነ ዗ሀል በጸጋመ ዲቤር እን዗ ያወርደ 

ሥጋሁ ሐራ ጲሊጦስ እምዱበ[Z62] መስቀሌ ቅደስ:: ወይሜጥውዎሙ ሇዮሴፌ ወኒቆዱሞስ እስመ ህየ 

ም[Gr.v37]ቅዋሙ ዗዗ሌፌ ወይበኪ በጊዛ ቊርባን እን዗ ይብሌ ሕጽበኒ እግዙእየ እምርስሐትየ በዜናመ 

አንብዕ ዗ተክዕወ እምአዕይንትየ ˹ከመዜ ሌማደ6 ወትረ፡፡ 

[71] ወይእተ ዕሇተ እን዗ ይበኪ ˹በጽሐ ጸልተ ቅዲሴ1 ኀበ ይብሌ ፇኑ ጸጋ መንፇስ ቅደስ ሊዕላነ፡፡ 

ውእተ ጊዛ ወረዯ ብርሃን እምሰማይ ወቆመ ቅዴመ ምሥዋዕ፡፡ ወጠፌአ ኵለ መሐትው 

እምቅ[R228]ዴሜሁ፡፡ ወነበበ ውእቱ ሥዕሇ እግዙእነ ወይቤል እስኩ ጠይቅ ˹ብፁዕ አባ2 ኢያሱ 

ምንትዜ:: ወሶበ ጠየቀ ናሁ ብእሲ ቅዴሜሁ ሥርግው በሜሊተ3 

1          
3 om. R. 

[69]1 ነፌሳተ ኃጥአን: R|2 በአክናፉሁ፡ R|3 ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ ጸልቱ ወበረከቱ 

ሇብፁዕ አባ ኢያሱ የሀለ ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ Z. 

* om. R 

[70]1 በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን: Z|2 ትትሐሇይ፡ R| **[ ክፌሌ፡፲።] |3 om. R|4  ወበሳኒታ፡ 

[71]1 በጽሐ ጊዛ፡ R|2 om. R|3 ወሜሊተ፡ 
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ብርሃን ፀዒዲ[Gr.r38] ወአክሉሇ ብርሃን ዱበ4 ርእሱ ዗ይበርህ ትዕሥርተ እም ፀሐይ፡፡ ወባሕቱ 

ኢየአምር ዗ኮነ ወይቤል እግዙእነ ነፌስከ ˹ይእቲ ዚቲ5፡፡ ወ዗ሀልሰ6 ሇከ ክቡር በሰማያት ሶበ 

ርኢከ እም ኢክህሇ ዒሇም ጸዊሮቶ፡፡[Z63] ወይቤል ኢያሱ ሇከ ስብሐት እግዙእየ ወሇከ ይዯለ 

አኯቴት አምሊኪየ ወተመጠወ ቀርባነ ወአተወ ቤቶ፡፡ 

[72] ወበሳኒታ ቦአ ውስተ ቤተ ክርስቲያን ወቆመ በጸጋመ ገቦሁ ኀበ አንጻረ ሥዕሇ እግዙእነ 

዗ይሜጥዎ ጽሊተ ሇሙሴ ወ፪ ቀሳውስት ቅውማን እንተ ዴኅሬሁ ወእን[Gr.v38]዗ ይጼሉ በህየ 

መጽኡ መነኯሳት1 ምስሇ ፪ አቅራዴ እምሥራቀ ቤተ ክርስቲያን ወርእዮ ቅደስ ዯንገጸ፡፡ 

ወዏተበ ገጾ በትእምርተ መስቀሌ፡፡ ወነበቦ ዜኩ ሥዕሌ ዗እግዙእነ ወይቤል ኢትዯንግጽ ኢያሱ፡፡ 

እለ ፪ አቅራዴ ዗ርኢከ አጋንንት እሙንቱ ˹እሇ ይነብሩ ምስሇ እለ2 ዗ርኢካሆሙ ወሶበ 

ተፇጸመ ጊዛ ጸልት ወጽአ አፌኣ ወተሇውዎ እለ ቀሳውስት በዴኅሬሁ፡፡ ወተስእሌዎ እን዗ 

ይብለ ምንት አዯንገጸከ ኦ አባ ቅዴመ በጊዛ ጸልት ወዏተብከ ገጸከ እን዗ ትኬሌሕ[Gr.r39, 

Z64]ወይቤልሙ አሌቦ ዗አእመርኩ አጋእዜትየ ኅዴጉኒ እሑር ቤት:: ወሶበ አጽሐብዎ በብዘኅ 

ሐተታ አምሐልሙ ከመ ኢይንግሩ ወኢሇመኑሂ ዗እንበሇ እምዴኅረ ሞቱ ወነገሮሙ ኰል 

዗ርእየ፡፡ 

[73] ወካዕበ አሐተ ዕሇተ ርእየ አሐዯ1 ቀ[R.230]ሲስ ቦአ ውስተ ተሌዕኮ ምሥጢር2 ወኮነ 

ሇሉሁ ንፌቀ ወገብርኤሌ ሉቀ መሊእክት ይትራዴኦ ወጢሰ ዕጣን ዗ይወፅእ እማዕጠንት እን዗ 

ይትሜጦ በአክናፉሁ ወየዏርግ ሰማየ ርእየ3 ወነገሮ ሇውእቱ ቀሲስ ዗ንተ ወሰሚዖ አንከረ፡፡  

ወአሜሃ መንኯ[Gr.v39] ሰ ዗ርዏ አብርሃም ወሌደ ሇኢያሱ በእዯ አቡነ መርሐ ክርስቶስ፡፡  * 

ወሖረ አባ ኢያሱ እም ዯብረ ሉባኖስ ወበጽሐ ኀበ ሀብተ ማርያም ወተስእል ቅደስ ወይቤል 

ኢርኢከኑ አክሉሇከ ኢያሱ ወይቤል4 ዗ኮነ ሊዕላሁ አይዴዖ እምቅዴመ ይንግሮ፡፡ ወእም ኢያሱ 

ኀሇፇ አንክሮ እስመ ኮኖ ወሌደ ወበጺሖ ኀበ ቤቱ አንዯዯ ልቱ እሳተ ከመ ይስሐን፡፡  

           

R|5 om. R|6 ወከመዜ ሌማደ፡ Z, ከመ ሌማደ፡ R. 

R|4 ውስተ፡ R|5 ዚቲ ይእቲ፡ R|6 ዗ሀል፡ Z. 

[72]1 ፪ ቀሳውስት|2 እሇ ምስሇ እለ፡ Z ,  እሇ ይነብሩ ምስሇ መነኮሳት፡ R. 

[73]1 ፩ደ፡ R|2  ምስጢር: Gr |3 om. R| * [ክፌሌ፡፲፩።] 4 om. Z.   
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[74] ወእምዴኅረ ፌጻሜ1 ማዕዴ ተንሥአ ˹አቡነ ብፁዕ2  ኢያሱ ሇገቢረ[Z65] ጸልተ ንዋም፡፡ 

ወወዴቀ ውእቱ መስቀሌ ዗አንሥአ ቦቱ ምውተ መሌዕሌ[Gr.r40]ተ እሳት ዗ብዘኅ ፌሕሙ 

እምሕፅኑ ሇቅደስ ወውእቱሰ3 ኢያእመረ ወዯቂቁኒ ኢያእመሩ ወኢርእዮ ወፇጺሞ ጸልተ እን዗ 

ይሰክብ ኀሠሠ መስቀሇ ከመ ይዕተብ ቦቱ ወኀጥአ ወኢረከበ ወመሰል ዗ተገዴፇ በቤተ አቡነ 

ሀብተ ማርያም ወቤተ ኵሊ ላሉተ እን዗ የኃዜን በእንተ መስቀሌ፡፡ ወጸቢሖ ርእዮ ሇመስቀሌ 

ዱበ አፌሐመ4 እሳት ወኢሇከፍ ምንተኒ ሕሱም ወእሳቱኒ5 ኢጠፌዏ፡፡ ኅዴግሰ መስቀሇ ሌብሶሂ 

ሇመስቀሌ ኢሇከፇ ወኢያውዏየ፡፡ 

[75] ወሰገዯ ብፁዕ አባ ኢያሱ ወ[Gr.v40, R.232]አውፅኦ1 እምውእቱ እሳት ወሰዏሞ ብዘኃ2 

ስዕመተ ወኮነ ያፇቅሮ ፇዴፊዯ ወያከብሮ በአስተሐምሞ ብዘኅ፡፡ ወእምዜ መጽአት አሐቲ 

ብእሲት ወትቤል እፇቅዴ እንሰ ከመ ትኩነኒ አበ፡፡ ወበሇኒ አንተሂ ኩንኒ ወሇተ፡፡ ወይቤሊ 

ውእቱኒ ሇእመ ዏቀበኪ[Z.67]ትዕዚ዗ እግዙአብሔር ዗መሀሩነ አበዊነ ሐዋርያት ውእቱ ጊዛ 

ትከውንኒ ወሇተ፡፡ ወትቤል ይእቲኒ ኦሆ እገብር ኵል ዗ትቤሇኒ በእንተ ፌቅረ ዙአከ ወትመጽእ 

ኀቤሁ ዗ሌፇ፡፡ ወትነሥእ አንቃሇ እምአሌባሲሁ ወትወዴዮ ውስተ ሌብሳ እን዗ ትብሌ 

ይ[Gr.r41]ኩነኒ ሇተስፊ፡፡  

[76] ወአጠየቀቶ ብዘኃ ዕሇተ ነገረ ዗ኢይክለ ነጊሮቶ ወአእመረ አባ ኢያሱ በመንፇስ ቅደስ 

዗ሊዕላሁ፡፡ ከመ ይእቲ ትፇቅዴ አስሕቶቶ ወአግበረ ልቱ ጋጋ ዗ኀጺን ዗ቦቱ ቅንዋት ብዘኃ 

዗ያንሶጥጥ አባሇ ወቀነተ ውስተ ሐቊሁ ወኢያውጽኦ እምኔሁ ዗እንበሇ ዕሇተ ሞቱ:: ወይቤሊ 

ምንተ ትፇቅዱ እምኔየ ኦ ብእሲት:: ወትቤል አንሰ1 እመውት በፌቅረ ዙአከ እምዕሇተ2 

ርኢኩከ ንዋመ ጥቀ ኢረከብኩ ወ዗ሌፇ እሄሉ ኪያከ ሶበኒ እነብር ወሶበኒ እትነሣእ ሶበኒ እበሌዕ 

ወሶበኒ እሰቲ ወ[Gr.v41]ሥዐሌ3 መሌክአ4 ገጽከ ቅዴመ [Z67]አዕይንትየ፡፡ 

[77] ወይቤሊ ቅደስ ብእሲቶ ከመ ሕምዜ1 መሪር እሬእየኪ ወውስተ ማእሰረ አመፃ ሀልኪ 

ወምለዕ2 ጕሕለት ሀል ውስተ ሌብኪ ኅዴጊ እከየ ምግባርኪ፡፡ ወተመየጢ ኀበ እግዙአብሔር 

዗ኢይፇቅዴ ሇኀጥእ ሞቶ አሊ ሚጠተ ወሕይወተ፡፡ ወትቤል ኀጢአትሰ አ[R234]ሌብየ 

ወኢምንተኒ ዲዕሙ ያሰርሐኒ ፌቅረ ዙአከ:: ወይውዑ ከርሥየ በእሳቱ አፌቅረኒ አባ በከመ 

አፇቅረከ እመሰ አበይከኒ አፌቅሮትየ እብዯ እከውን ወአንጏጕ ውስተ መራሕብት፡፡ 

ወ[Gr.r42]ሖረት እን዗ ታነብዕ ብዘኀ ወእምቅዴመ ትብጻሕ ቤታ ቦአ ሊዕላሃ መንፇሰ ሰይጣን 

ወኮነት እብዯተ  በከመ ቃሊ ወአሰርዋ በመዋቅሕት ወበሰናስሌ ወአብእዋ ቤታ፡፡[Z68]            

        

 [74]1 om. R|2 om. R|3 ወቅደስሰ፡ R|4 ፌሕመ፡ R|5 እሳትኒ፡ Z. 

[75]1 ወአውጽአ፡ Z|2 ብዘኅ፡ Gr. 

[76]1  om. R|2 አመ ዕሇት፡ Z|3 ወስኡሌ፡ R|4 መሌክዒ፡ Gr. 
[77]1 ኅምዜ፡ R|2 ወብዘኅ፡ Z. 
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[78] ወነገርዎ ሇቅደስ በእንቲአሃ ወሰሚዖ አርመመ፡፡ ወኢሖረ ኀቤሃ ወኮኑ አዜማዱሃ ይበክዩ 
በእንቲአሃ ˹ወይእቲኒ ኮነት1 ትኬሌሕ ወትቤ ሇእመ ኢጸሇየ አብ ዮሐንስ በእንቲአየ 
ኢይትፋወስ እምዜ2 ዯዌ፡፡ እሰከ ይእዛ ይትበሃሌ አባ ዮሐንስ ሇሉሁ በከመ3 ሰመየ ርእሶ 
በሀገሩሰ አባ ኢያሱ ዲእሙ ተጸውአ በከመ [Gr.v42]ሰመየ ርእሶ አመ ንግዯቱ፡፡4 ወመጽኡ 
ሰብአ ቤታ ወኵልሙ አዜማዱሃ ወነገርዎ ዗ከመ ትቤ ወአስተብቈዕዎ ሇቅደስ ወወሰዴዎ ከመ 
ያጥምቃ በማየ ጸልት፡፡ 
 

[79] ወበጺሖ ህየ ርእየ እን዗ ያጸምዋ ጋኔን፡፡ ወተሠሃሊ ሊዕላሃ፡፡ ወይቤሊ ብእሲቶ አኮኑ ዗ንተ 

ፇራህኩ ሇኪ፡፡ ወ዗ንተ በሂል ባረካ በውእቱ መስቀሌ ዗ቤተ ውስተ እሳት፡፡ ወወፅአ እምኔሃ 

ጋኔን ተመሲል ተመነ ወጏየ ፌጡነ፡፡ ወሐይወት ይእቲ ብእሲት ወኮነት በዒሌተ ቤት * 

ወእምዜ ወጠነ [Z69] አባ1 ኢያሱ ጾመ ፵ ቅዴስተ፡፡ ኢበሌዏ እክሇ ወኢሰ[Gr.r43]ትየ [R236] 

ማየ:: ወበሰናብት ይቀምሕ ሐሪጸ ወጕሕያ፡፡ ወፇጸመ ˹ጾመ በ዗ከመዜ ግብር2 ወእምዜ አፌቀረ3 

ከመ ይንበር ˹ኀበ ዚቲ ገዲም4 እንተ ባሕቲቱ ˹዗ርእያ ቅዴመ አመ ቦአ ምስሇ ሀብተ ማርያም 

ከመ ይትራከብ ምስሇ ሥውራን በከመ ነገርናክሙ ቀዲሚ፡፡5 

[80] ˹ወነበረ እን዗ ይትሜነያ እም዗ርእያ በከመ አቡነ ዮሐንስ ከማ አሰፇዎ1 ወአጥረየ ታቦተ 

ጰራቅሉጦስ መንፇሰ ጽዴቅ ወአስተሐመመ ሇንዋየ መቅዯስ፡፡ ወረከበ ኵል ወኢተመቇሰ 

እም዗ኀሠሠ ወኢያኅጥኦ አምሊኩ እም዗ፇቀዯ [Gr.v43] እስመ ሰርሐ ውእቱ ፌኖቶ ወእን዗ 

ያስተሐምም ሇቤተ እግዙአብሔር ሇአኮ ሇወሌደ ኀበ ፩ደ2 መኯንን እን዗ይብሌ ፇኑ ሉተ 

መጽሐፇ ግብረ ሕማማት ወፇነወ ልቱ፡፡[Z70] 

[81] ወበይእቲ ዕሇት ከሌሐ ቃሌ እምሰማይ እን዗ ይብሌ ወቅብአ ኃጥአንሰ ኢይትቀባዕ ርእስየ:: 

ወሰምዏ አባ1 ሀብተ ማርያም ዗ንተ፡፡ ወይቤል ምንተ ኮነ እግዙእየ፡፡ ወይቤ ቃሌ ኢያሱ2 

ተቀብዒ ቅብዒ ኃጥአን፡፡ ወነገሮ ዗ከመ ተመጠወ እምነ ባዕሌ መጽሐፇ ግብረ ሕማማት 

ወጸውዖ አባ ሀብተ ማር[Gr.r44]ያም ሇቅደስ አባ ኢያሱ ገሠጸ ወተምዏ ሊዕላሁ፡፡ ወይቤል 

እን዗ ትፇቅዴ ትኩን ገዲማዊ አምጻእከ ብዘኃ ጌጋየ ሊዕላከ3 ወይቤል ምንተ ኦ አባ ክቡር፡፡ 

ወነገሮ ኵል ቃሇ አምሊክ ዗ሰምዏ ወሜጠ ልቱ መጽሐፇ ሇመኯንን፡፡4 [Z71] 

1       

 [78]11 ወይእቲ ኮነ፡ Z|2 እምዜንቱ፡ R|3 om. R|4 ጥምቀቱ፡ R. 

[79] * [ ክፌሌ፡፲፪።] 1 ቅደስ፡ R|2 ዗ንተ ወእምዜ፡ R|3 ስነ ገዲም፡ R|4 om. R|5 om. R. 

[80]1 om. R|2 አሐደ፡ Z. 

[81]1 አቡነ፡ R|2 om. R|3 ሇርእስከ፡ R|4 ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ 

ጸልቱ ወበረከቱ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ የሀለ ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡ Z 
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዗ቀዲሚት *  

[82] 1ወካዕበ ˹በዕሇተ ፊሲካ2 እንተ ይእቲ ትንሣኤሁ ሇእግዙእነ ወሀሇዉ ይነብሩ ሇበሉዏ ምሳሕ 

አባ ሀብተ ማርያም ወአባ ኢያሱ፡፡ ወአምጽኡ መሐይምናን ሥጋ ድርሆ ሇአባ ሀበተ ማርያም 

እስመ ኮነ ይጥዕም ንስቲተ በእንተ ክብረ በዒሌ ወይቤል [Gr.v44] ሇአባ ኢያሱ ንስቲተ ሥጋ 

ብሊዕ በእንተ ክብረ ፊሲካ፡፡ ወይቤል ሉተሰ አ዗዗ኒ አቡየ መ[R238]ርሐ ክርስቶስ ከመ 

ኢይብሊዕ ሥጋ ወኢይስተይ ሜሰ3 እምአፌቀርኩ አንሰ እብሊዕ፡፡ ወባሕቱ ትእዚ዗ አቡየ ይከሌዏኒ 

ወይቤል ቅደስ አባ ሀብተ ማርያም፡፡ ይቤለ ሐዋርያት እመቦ እምክርስቲያን ዗ኢበሌዏ ሥጋ 

ወኢስትየ ሜሰ4 በበዒሊተ እግዙእነ ሇእመ ኮነ ካህን ይሰዏር ወሇእመ ኮነ ሕዜባዌ ይትከሊዕ 

እምቈርባን5፡፡[Z72] 

[83] ወሰሚዖ ቃሇ ነገሩ ሇአባ ሀብተ ማርያም ፀነ1 ሌቡ ሇአባ ኢያሱ ከመ ይብ[Gr.r45]ሊዕ 

በእንተ ፌርሀተ አባ ሀብተ ማርያም፡፡ ውእቱ ጊዛ ተሰምዏ ቃሌ እምሰማይ ዗ይብሌ ኢይብሊዕ 

ኢያሱ ሥጋ ወኢይስተይ ሜሰ እስመ ሥርዏቱ ሇተክሇ ሃይማኖት ውእቱ፡፡ ወሰምዐ ዗ንተ 

፪ኤሆሙ ወአንከሩ ወጸንዏ ሌቡ ሇአባ ኢያሱ በሃይማኖተ አበዊሁ፡፡ ኢበሌዏ ሥጋ ወኢሰትየ 

ሜሰ እስከ ዕሇተ ሞቱ፡፡ ኅዴግሰ ውእቱ ሇባዕዲንሂ ያጸውሞሙ እንበሇ ፇቃድሙ:: 

[84]  * ወእምዴኅረ ዜንቱ አዯወ1 ብሔረ አምሐራ ኀበ ምዴረ ሙሊደ ዗ስማ ሀገረ ወዝ2 እንተ 

ይእቲ መካነ አጽሞሙ ሇሀ[Gr.v45]ብተ ኢየሱስ ወሇ዗መዯ አሮን ወሇመርቆሬዎስ  ወበጺሖ 

ህየ ቦአ ቤተ ክርስቲያን ወአምኃ፡፡ ወይቤሊ በሐኪ3 ቅዴስት ቤተ ክርስቲያን ማኅዯረ መሇኮት፡፡ 

ወትቤል ይእቲ በሐከ ኢያሱ ማኅዯረ መንፇስ ቅደስ፡፡[Z73]ወእም ይእ[R240]ቲ ዕሇት ኮነት 

ትትናገሮ ቤተ ክርስቲያን ወበዕሇተ ተዜካሮሙ ሇሀብተ ኢየሱስ ወሇ዗መዯ አሮን እንተ ይእቲ 

ኅዲር አመ ፳ወ፩ በበዒሇ ጽዮን ቦአ ሇተሌእኮ ምስጢር ወቀዯሰ ቅዲሴ አባ ኢያሱ፡፡ 

[85] ወሶበ በጽሐ ኀበ ይብሌ ኦ1 አፃብዕ እሇ ይፇትታሁ ሇዜንቱ ኅብስት2 ሰ[Gr.r46]ምዏ ቃሇ 

እም ውእቱ ኅብስት ዗ንቡር3 መሌዕሌተ ጻሕሌ ዗ይብሌ አንተ ፇትነኒ ሠመርኩ ብከ፡፡ ወፇተተ 

እን዗ ያነብዕ በከመ ሌማደ ወኮኑ ይሜግብዎ ሚካኤሌ ወገብርኤሌ እምየማኑ ወእምጸጋሙ 

ወእግዜእትነ ማርያም ትጼሌሌ አክናፉሃ ሊዕላሁ ከመዜ ሌማደ ወትረ፡፡ 
1       

* om. R. 
[82]1በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን Z|2 ዕሇተ ሰንበት ፊሲካ፡ R|3 om. Z|4 ወይነ፡ R|5 ቈርባነ፡ R. 

[83]1 ጸንዒ፡ R. 

* [ክፌሌ፡፲፫።] 

[84]1 አውዯ ኢያሱ፡ Z|2 ኢያሱ፡ r|3 om. Z. 

[85]1 አይ፡ R|2 om. R|3 ዗ስኩብ፡ R. 
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[86] ወመጽኡ በይእቲ ዕሇት ሇተመጥዎ ቈርባን እምእዯዊሁ ፭፻ወ፸ ስውራን ቅደሳነ ሌዐሌ፡፡ 

ቦ እምኔሆሙ እሇ ይጼዏኑ ዯመናተ[Z74]ወቦ1 እሇ 2ቦሙ አክናፌ ወአሐደ እምኔሆሙ አባ 

[Gr.v46] ሀብተማርያም ውእቱ ወተመጠዉ ኵልሙ ቈርባነ በእዯዊሁ ወአተዉ ብሔሮሙ 

ወተናገረቶ ይእቲ ቤተ ክርስቲያን ወትቤል አእምር ኢያሱ ክፌሌከ ምዴረ ሸዋ ይእቲ 

ወመቃብሪከ ዯብረ ሉባኖሰ፡፡ 

[87] ወሰሚዖ ብፁዕ1 አባ ኢያሱ ቃሇ አፌጠነ ወጺአ እምህየ፡፡ ወተመይጠ ብሔረ ሸዋ ወበጽሐ 

ቤቶ፡፡ ወበውእቱ መዋዕሌ አዕረፇ አቡነ ሀብተ ማርያም ወሇሐወ አባ ኢያሱ ዏቢየ ሊሐ፡፡ 

ወገብኣ መንፇሰ አቡነ ሀብተ ማርያም ሊዕሇ አባ ኢያሱ 
˹በከመ ገብዏ መን[Gr.r47]ፇሰ ሙሴ 

ሊዕሇ ኢያሱ ወመንፇሰ ኤሌያስ ሊዕሇ ኤሌሳዕ2 ወአእመረ ኵል ኅቡዒተ፡፡ ወጠየቀ ከመ ቀርበ 

ጊዛሁ ወአስተፊጠነ ወፂአ ውስተ ዚቲ ገዲም ዗አይዲዕናክሙ ቅዴመ፡፡ መንገሇ አንጻረ ምሥራቀ 

ዯብረ[Z75]ሉባ[R242]ኖስ፡፡ ወተከሇ ቤተ ክርስቲያን ማዕከሇ ጸዴፌ ከመ ይጕየይ እምሰብአ 

ዒሇም በስመ ጰራቅሉጦስ አምሊክነ ወሰርዏ ኵል ንዋየ መቅዯስ ወፇጸመ ተምኔቶ እን዗ ይብሌ 

አኮ ዗እነብር ውስቴታ አሊ ነበርኩ እን዗ እትሜነያ እምንእስየ ረከብክዋ ይእዛ 

ወተ[Gr.v47]ፇሥሐ ባቲ፡፡ ወአንበረ ቀሳውስተ ወዱያቆናት ወሀሇው እስከ ይእዛ፡፡ ወሠርዏ 

በህየ በዒሇ ጰራቅሉጦስ አምሊክነ፡፡ አመ ሐሙሱ ሇሇወርኁ በአስተሐምሞ ብዘኃ፡፡ 

[88] ˹ወይእቲ ጥንተ ዕሇት ዗ወረዯ ባቲ ጰራቀሉጦስ መንፇስ ጽዴቅ ሇቅደሳን ሐዋርያት 

በጽርሐ ጽዮን1 ወቆመ ዜ ገቢረ በዒሌ በቤቱ እስከ ዮም ወኮነ ይጸውም ሠሇስተ አርብዒ 

ሇሇዒመት እን዗ ኢይጥዕም ምንተኒ፡፡ ወእን዗ ሀል ውስተ ዚቲ ገዲም መጽአ ኀቤሁ ዏቢየ 

ተመን ወሇውሇወ ሌሳኖ፡፡ ወፇቀዯ የኃጦ ወአንስአ መስቀሇ[Z76] ዗ውስተ እዳሁ ዗ወፅአ 

እምውስተ እሳት ወዏተበ ሊዕላሁ ወሞተ፡፡ 

[89] ናሁ አብጻሕነ ሇክሙ ነገረ [Gr.r48] መስቀሌ ዗ወሀበ አባ መርቆሬዎስ ሇቅደስ አባ ኢያሱ 

዗አሰፇውናክሙ1 በርእሰ መጽሐፌ2 እን዗ ንብሌ ወኃይሇ ብዘኃ ዗ገብረ ልቱ ንነግረክሙ ዴኅረ 

ነገርናክሙ ኵል ከመ አንሥአ ዗ሞተት ወፇወሰ ዗ሐርበዯት ወከመ ወፅአ ሇሉሁ እምእሳት 

ወቀተሇ ከይሴ ዒቢየ ተመነ ዜ ውእቱ መስቀሌ፡፡ 

[90] ወኮነ አሐተ ዕሇተ እን዗ ያነብብ ወንጌሇ ዮሐንሰ በከመ ሌማደ መሠጡ መሊእክት ወንጌሇ 

እምእዯዊሁ፡፡ ወአዕረጉ ውስተ ሰማይ ወአስተአጸበ አባ ኢያሱ ወይቤ [Gr.v48] በእንተ ምንት 

1        

 [86]1 እምኔሆሙ፡ R|2 ይጼአኑ አናብስት ወቦ እምኔሆሙ እሇ፡ R. 

 [87]1 om፡ R|2 ወገብአ መንፇሰ አቡነ ሀብተ ማርያም ሊዕሇ ኢያሱ፡ R. 

 [88]1 om. R. 

[89]1 ዗አሰፍናክሙ፡ R|2 om.  
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ኮነ ዜ ነገር ኦ እግዙኦ ወእምዴኅረ ሕቅ አምጽኡ ልቱ እሙንቱ መሊእክት ውእተ ወንጌሇ እን዗ 

ሌቡጥ ኰ[R244]ሇንታሁ በወርቅ[Z.77]ቀይሕ:: ወተመጠወ አባ ኢያሱ እምእዯዊሆሙ ወአንበበ 

ከመ ቀዯሚ፡፡ 

[91] ወካዕበ ˹በአሐቲ ዕሇት1 እን዗ ያነብብ ውእተ ወንጌሇ ርእየት ሌያ ሕሌቀታተ ወርቅ ስኩዒን 

በአስሮን አጻብኢሁ ወአውቃፊተ ወርቅ ውስተ እዯዊሁ፡፡ ወኅብሮሙ ይመስሌ ፀሐየ ወዋከየ 

ኵለ ገዲማተ ሐቅሌ እምብርሃኑ ወርአያ አንከረት ፇዴፊዯ፡፡ ወውእቱሰ ኮነ ይ[Gr.r49]ጸውም 

዗ሌፇ ወይሔውጽ ዴውያነ እመሂ ብዴብዴ ወእመሂ ፇጸንት ወእመሂ ከንፇርተ ወእመሂ 

ላጌዎን ኢይፇርሆ እስመ ውኩሌ በስመ ፇጣሪሁ ወይበውእ ኀቤሆሙ ወይሰአልሙ 

ኃጣውኢሆሙ2፡፡ ውእቱሂ ይኔስሕ ህየንቴሆሙ ወይናዜዝሙ3 ወመፌቅዯ ሥጋሆሙኒ ኵል 

ይገብር ልሙ፡፡ ወይፋጽም ጻሕቆሙ፡፡ወኵለ ግብሩ በሃይማኖተ እግዙእነ ኢየሱስ ክርስቶስ 

ወዜንቱ ግብሩ እምንእሱ እስከ አመ አዕረፇ፡፡[Z78] 

[92] ˹ወእመዋዕሌ በአሐቲ ዕሇት1 * ወፅአ እምገዲሙ ዯብረ [Gr.v49]ሉባኖስ ሇተዜካረ አቡነ 

ተክሇ ሃይማኖት፡፡ ወቦአ ቤተ መቅዯስ ወቆመ ቅዴመ ሥዕሇ እግዙእነ ኢየሱስ ክርስቶስ ዗ሀል 

በዴኅረ ጠረጴዚ እምየማነ ምሥዋዕ ዗ይቤል ሇአባ ሰሊማ ቅዲሕ ልሙ ዯመ መዴኃኒት እምገቦየ 

ርጉዜ፡፡ ወይቤ ኢያሱ ሰሊም ሇከ እግዙእየ ወመዴኃኔ ዒሇም፡፡ ወይቤ ውእቱኒ ሰሊምየ ወሰሊመ 

አቡየ[R246] ወሰሊመ መንፇስ ቅደስ የሀለ ምሰላከ ኢያሱ፡፡ ወሰገዯ ልቱ ኢያሱ፡፡ ወይቤ 

እሰግዴ ሇክብርከ ወሇመንግሥትከ ኦ አምሊኪየ ወእሴብሕ ሇኂሩ[Gr.r50]ትከ ኦ ንጉሥየ 

዗ተናገርከኒ ሉተ ሇኀጥእ እምዱበ ዜንቱ ሥዕሌከ:: ወ዗ንተ ይብሌ እን዗ ዴኑን ገጹ ውስተ 

ምዴር ኀበ እግረ ሥዕሌ፡፡[Z79] 

[93] ወዲግመ ይቤል ውእቱ ሥዕሌ ተንሥእ ኢያሱ ወስምዏኒ ዗እቤሇከ ሰጊዴሰ የአክሇከ በከመ 

አፌቀርከኒ አፇቅረከ፡፡ ወበከመ አክበርከኒ አከብረከ፡፡ ወበሰማያት አነግሠከ ምስሇ ሀብተ ማርያም 

አቡከ፡፡ ብስራት ሇከ እስመ ቀርበ ፌሌሰትከ እምፃማ ውስተ ዕረፌት እምጽሌመት ውስተ 

ብርሃን እምኀ዗ን ውስተ ፌሥሓ ዗ሇዒሇም፡፡[Z.80] 

[94] ወይቤ[Gr.v50]ል ቅደስ አባ1 ኢያሱ እመሰ ረከብኩ ሞገሰ በቅዴሜከ እግዙእየ2 አብሐኒ 

ትካዜየ እንግርከ፡፡ ወይቤል እግዙእነ3 በሌ እስኩ4 ፌቁርየ ወይቤል ˹እግዙእነ በሌ እስኩ 

ፌቁርየ ወይቤል አባ ኢያሱ5 ሉተሰ ንፈቅ ኮነ ሌብየ በእንተ አቡየ መርሐ ክርስቶስ በእንተ 

዗ኢያእመርኩ እመ ረከበ ምሕረተ ወሇእመ አሌቦ ወባሕቱ አባ ሀብተ ማርያም ነገረኒ ከመ ረከበ  

1          

[91]1 በ፩ እመዋዕሌ፡ R|2 ወይናዜዝሙ፡ R|3 om. R. 

[92]1 om. R|* [ክፌሌ፡፲፬።]. 

[94]1 om. R|2 om. R|3 ሉቅነ፡ R|4 om. R|5 om. R. 
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ሞገሰ በቅዴሜከ፡፡ ወወሀብኮ ፫ተ አክሉሊተ ወጸገውኮ ርስተ በቅሩበ ርስቱ ሇጰንጠላዎን 
዗ጾማዕት፡፡ ወአንሰ እፇቅዴ እርአዮ እመ እሙን ውእቱ ዜንቱ ነገር፡፡[Z.80] 

[95] ወነገሮ እግ[Gr.r51]ዙእ1 በቃሇ ገንሖ:: ወይቤል ሐሳዊኑ ትሬስዮ ሇፌቁርየ ˹ሀብተ 

ማርያም አንተኒ ኀበርከ ምስሇ እሇ ያስተሐቅርዎ ሰብእ አማን እብሇከ ጽዴቀ ርእየ2 ሀብተ 

ማርያም በእንተ አቡከ፡፡ ወጽዴቀ ነገርከ በእንቲአሁ ወአንተሂ ሀሇወከ ትርአዮ በአዕይንቲከ 

እምቅዴመ ጸአትከ እምዜንቱ ዒሇም ኀሊፉ፡፡ ሑር ቁም ኀበ ምቅዋምከ ዗዗ሌፇ ከመ ትስማዕ 

ቅዲሴ [R.248] ˹ወ዗ንተ ብሂል ሰሊመ ወሀቦ3 ወአርመመ፡፡ 

[96] ወሖረ አባ ኢያሱ ኀበ ምቅዋሙ፡፡ ወርእዮ ሇአቡነ ሀብተ ማርያም በዊኦ ገሃዯ1 ውስተ 

ተሌእኮ ም[Gr.v51]ስጢር፡፡ አባ ተክሇ ሃይማኖት ወአባ መርሐ ክርስቶስ ይቀውሙ እምየማኑ 

ወእምጸጋሙ ወይትራዴእዎ ወሶበ ይወርዴ አእዲወ ቀሚስ መንገሇ እራኃቲሁ ይእኅዘ ልቱ 

ህየንተ አክማም፡፡ ወብፁዕ ኢያሱ ኮኖ መንክረ እምርእየተ ዜንቱ ወሶበ በጽሐ ጊዛ[Z81]ቈርባን 

ጸውዖ አቡነ መርሐ ክርስቶስ በስሙ ወይቤል ኢያሱ ቅዴም ወሪዯ ውስተ ቈርባን እስመ 

ሀሇውከ ትርአይ ምስጢረ እግዙአብሔር ግሩም፡፡ 

[97] ወይቤ አቡነ ተክሇሃይማኖት ሳዊሮስ ዗አስቄጥስ ወአባዱር ዗ሐ዗ል ይቀ[Gr.r52]ዴምዎ 

ወሪዯ እስመ ነግዲን1 እሙንቱ፡፡ ወኢያሱ ይኩን ሣሌሶሙ፡፡ ወይቤ አቡነ መርሐ ክርስቶስ ኦሆ 

እግዙእየ፡፡ ወሖረ መንገሇ ምንባረ ዕጣን:: ወረከቦሙ ሇክሌኤሆሙ ወአኀዝሙ እዯዊሆሙ 

ወአምጽኦሙ፡፡ 

[98] ወሇኢያሱኒ ምስላሆሙ፡፡ ወተመጠዉ ቈርባነ እም አቡነ ሀብተ ማርያም እን዗ ይታሇዉ  

˹አሐደ ዴኅረ አሐደ1:: ሳዊሮስ ቅዴመ ወአባዱር ዲግመ ወኢያሱ ሣሌሶሙ በከመ አ዗዗ አቡነ 

ተክሇ ሃይማኖት፡፡ ወብዘኃን ስውራን እሇ ኢይትአመር ኁሌቆሙ ተመጠዉ ቈርባነ[Gr.v52] 

በዚቲ2 ዕሇት በእዯ አቡነ ሀብተ ማርያም፡፡[Z82]3 

 

1           

[95]1 እግዙእነ፡ Z|2 om. R|3 ወወሀቦ ሰሊመ፡ R. 

[96]1 ገሀዯ፡ R. 

[97]1 ነጋዴያን: Z. 

[98]1 ፩ደ ዴኅረ  ፩ደ፡ R|2 በይእቲ፡ R| 3ወስብሐት ሇእግዙአብሔር ወኪያነሂ ይምሐረነ በጸልቱ ሇአባ ኢያሱ፡፡ 

ጸልቱ ወበረከቱ ሇብፁዕ አባ ኢያሱ የሀለ ምስሇ ኰሌነ ሕዜበ ክርስቲያን ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡Z 
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዗እሑዴ* 

[99] 1ወእምዴኅረ ተፇጸመ ተመጥዎ ˹ቁርባን መጽአ አሐደ2 መነኮስ እምዒውዯ መንበር 

ግሩም ጥቀ ራእዩ ወመንክር ሌብሰቱ ወብዘኃን መነኮሳት ይተሌውዎ ወይቤል አቡነ ተክሇ 

ሃይማ[R250]ኖት ተቀነይ ቅኔ3 ወስገዯት ውእቱ መነኮስ ሇአቡነ ወይቤ ኦሆ፡፡ ወተቀንየ 

መዴምመ ማኅላተ4 ወወረደ ብዘኃን ሐራ ሰማይ ሇተቀንዮ ውእተ ማኅላተ ወፇጺሞ 

መሌእክቶ አባ ሀብተ ማርያም ወይቤል ሰሊም ሇከ፡፡ ኢያሱ ወጸነነ ርእሶ አባ ኢያሱ፡፡ ወተባረከ 

እምኔሁ[Gr.r53] ˹ከመዜኑ አባ ትመጽእ ዗ሌፇ5 ውስተ ቤተ ክርስቲያን፡፡ ወይቤል ቅደስ እወ 

እመጽእ[Z83] ዗ሌፇ፡፡ እስመ ሤመኒ ሌዐሌ ከመ ዕቀባ፡፡ 

[100] ወይቤል አባ ኢያሱ እለ ቅደሳን ዗ቀዯሙኒ ወሪዯ ቁርባን ምንት ግብሮሙ፡፡ወአይቴ 

ምንኩስናሆሙ፡፡ ወይቤል ቅደስ ስውራን እሙንቱ እምገጸ ሰብእ ወሇከ ሇባሕቲትከ ከሠቶሙ 

እግዙአብሔር ወምንኩስናሆሙ ዜየ፡፡ ውእቱ1 ሳዊሮስ ዗አስቄጥስ መንኮሰ በእዯ አቡነ ፉሌጶስ፡፡ 

ወአባዱር ዗ሐ዗ል መንኮሰ በእዯ አቡነ መርሐ ክርስቶስ ምስላከ በአሐቲ ዕሇት 

ወ[Gr.v53]ይቤል ˹ብፁዕ አባ2 ኢያሱ አስተበቁዕ ቅዴስና ሇአቡየ፡፡ ካዕበ ንግረኒ መነኮስ ግሩም 

዗ተቀንየ እጣነ ሞገር3 መኑ ወይቤል ዮሐንስ ከማ ውእቱ፡፡ ሐናጼ ዚቲ ምሥዋዕ፡፡ ወጌሠመ 

ትሬኢ ዗የዏቢ እምዜ ወ዗ንተ ብሂል ተሰወረ እምኔሁ፡፡ 

[101] ወአተወ ኢያሱ ውስተ ማኅዯሩ ወኢበሌዏ ወኢምንተኒ እስመ ሌማደ ውእቱ፡፡ ወጎንዴዮ 

ሕቀ ወተመይጠ ውስተ ቤተ ክርስቲያን ወረከበ ብዘኃነ1 [Z84] እን዗ ይትቀነዩ ሇእግዙአብሔር2 

፡፡ እስመ ˹በዒሌ ይእቲ3 አመ ፳ወ፬ ሇነሐሴ ዕረፌተ አቡነ ሃይ[Gr.r54]ማኖት ይእቲ ወሢመተ 

አቡነ መርሐ ክርስቶስ ወሐሇፇ መንገሇ ምሥራቅ ወቆመ ኀበ አንጻረ መቃ[R252]ብሩ ሇአቡነ 

ተክሇ ሃይማኖት ˹ወሢመተ አቡነ መርሐ ክርስቶስ ወሓሇፇ መንገሇ ምሥራቅ ወቆመ ኀበ 

አንጻረ መቃብሩ ሇአቡነ ተክሇ ሃይማኖት5 በእግረ ሥዕለ ሇኤዎስጣቴዎስ ሰማዕት፡፡ 

 

1            

* om. R. 

[99] 1በስመ አብ ወወሌዴ ወመንፇስ ቅደስ አሐደ አምሊክ አሜን:: Z| አምጽኡ ፩ደ፡ R|2 እጣነ ሞገር: R|3 ቅኔ፡ Z 

|4 ወይቤል ከመዜኑ ዗ሌፇ አባ ትመጽእ፡ R. | 

[100]1 om፡ R|2 om. R|3 ቅኔ፡ R. 

[101]1 om. R|2 እግዙአብሔር፡ R|3 ዒቢይ በዒሌ ውእቱ፡ R|5 om. R. 
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[102] ወእን዗ ይጼሉ በህየ ነሥእዎ መሊእክት ወአዕረግዎ ውስተ ሰማያት ወአብጽሕዎ ውስተ 

ሠሇስቱ አብያት እሇ ሕኑጻት በአዕባነ ባሕርይ ወመጽአ ፩1 መነኮስ እምነ ማዕከሊይ ቤት:: 

ወይትአጸፌ ሞጣሕተ ግሩመ ወአምኆ ወይቤል ሰሊም ሇከ ብፁዕ ኢያሱ ፌቁረ አምሊክ ወይቤል 

ቅደስ ˹ሰ[Gr.v54]ሊመ አምሊክ የሃለ ምስላከ ኦ አባ2 ቅደስ እስእሇከ ንግረኒ ስመከ ከመ እስእሇከ 

እልንተ አብያተ ሥርግወ ወርሱያተ በክብር ወበዕበይ ወይቤል ስምየሰ ዖጽ ወሌዯ ጰንጠላዎን 

ወእልንቱሂ አብያት ማእከሊይ ቤት ዗አቡየ[Z85] ወየማናይ ቤት ዗አቡከ ጳጳስ ዗ኢትዮጵያ 

ወ዗ጸጋማይ ሇከ ውእቱ፡፡  

[103] ወይቤል1 አባ ኢያሱ መኑ ውእቱ ጳጳስ ዗ኢትዮጵያ፡፡ ወይቤል አባ ዖጽ፡፡ አንትሙ ትብሌዎ 

አበ ምኔት ዗ዯብረ ሉባኖስ፡፡ ወንሕነ ንብል ጳጳስ ዗ኢትዮጵያ ዜ ውእቱ አቡነ መርሐ ክርስቶስ፡፡ 

ወካዕ[Gr.r55]በ2 አስተብቁዖ ወይቤል፤አብአኒ ኀቤሁ፡፡ ወአኀ዗ እዳሁ ወወሰድ ወአብኦ ውስተ ቤት፡፡  

[104] ወርእዮ ሇአቡነ መርሐ ክርስቶስ ይነብር ዱበ መንበረ ሌዐሌ ወአክሉሊት ሠሊስ ንቡራት ዱበ 

ርእሱ፡፡ ሚናስ ቀሲስ ይቀውም በየማኑ ወአሥራተ ማርያም ዱያቆን ይቀውም በጸጋሙ ወብዘኃን 

እምዯቂቁ ዕዴ ወአንስት ሀሇው ህየ፡፡ ወይቤል አቡነ መርሐ ክርስቶስ ወሌዴየ ኢያሱ ምንት 

አምጽአከ ዜየ እንበሇ ይብጻሕ ጊዛከ፡በከመ ኃሠሥከ ሕይወተ አቡከ ከማሁ ይኅሥሥ ሇከ[R254] 

ሠናያተ አ[Gr.v55]ምሊኪየ፡፡[Z86] 

[105] ወእምዜ ወሰዴዎ መሊእክት ወአብጽሕዎ ውስተ ቤተ ጸጋማይ ወግሩም ራእዩ ጥቀ፡፡ 

ወመንበር ነዊህ ሀል በማእከለ ወአክሉሌ ባሕቲቱ ንቡር ዱቤሁ ወኢሀል ሰብእ ውስቴቱ፡፡ 

ወይቤልሙ አባ ዗መኑ ˹ዜ ቤት1 ወይቤሌዎ መሊእክት2 ዗ዙአከ ውእቱ ዜንቱ ማኅዯር እስከ 

ሇዒሇም፡፡ ዜኒ መንበር ወዜኒ አክሉሌ ዗ዙአከ ውእቱ ወይቤልሙ አባ ኢያሱ ምስሇ መኑ እነብር ኀበ 

መጠነዜ ቤት ስፈሕ፡፡  ወይቤሌዎ ምስሇ ዗ይገብር ተዜካረከ:: ወይትመሐፀን በጸልትከ 

˹ወይጽሕፌ[Gr.r56] ወ዗ያጽሕፌ መጽሐፇ ገዴሌከ ወ዗ይነብር በዚቲ በአትከ እንተ ሐነጽካ በስመ 

ጰራቅሉጦስ አምሊክነ3 ወ዗ንተ እን዗ ይብሌዎ ሜጥዎ ኀበ ቀዲሚ ምቅዋሙ፡፡ ታሕተ እግረ ሥዕለ 

ሇኤዎስጣቴዎስ ወረከበ እን዗ ይጠቅዐ መጥቅዒ ወቦአ4 ቤተ መቅዯስ ከመ ይዕጥን እን዗ የዏውዴ 

ቤተ ክርስቲያነ በማዕጠንት፡፡ ወበጽሐ ውስተ ወቃብረ አቡነ ሀብተ[Z87] ማርያም፡፡ ወረከበ በህየ 

መንጦሊዕተ እሳት እንጡሌዕ5 ወዒምዯ ብርሃን ትኩሌ ዱቤሁ፡፡ ወፇርሀ አባ ኢያሱ ወሠረረ 

ሊዕሇ[Gr.v56] መሠረተ ሕንጻ ሣሌሳይ ወተጸግዏ በማእ዗ንት ወኀሇፇ፡፡ 

            

[102]1 አሐደ፡ Z|2 om. R. 

[103]1 om. R|2 Om. R. 

[105]1  ዜቤት: R|2 om. Z|3 om. R|4 om. Gr|5 እንጡሌዒ፡ R. 
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[106] ወሶበ በጽሐ ሰዒተ ቊርባን ርእየ ቅደስ እን዗ ትመጽእ እግዜእትነ ማርያም ሚካኤሌ1 

ወገብርኤሌ ህሌዋነ ምስላነ ነቢያት ወሐዋርያት ወሰማዕታት ይቀውሙ በየማና ወበጸጋማ፡፡ 

ወአምጽእዎ ሇአቡነ2 ተክሇ ሃይማኖት፡፡ ወአቀምዎ ቅዴሜሃ ወትቤል እግዜእትነ አምጽእ 

እምዯቂቅከ ዗ይበውእ ሇተሌእኮ ምሥጢር፡፡ ወአምጽኦ ሇአቡነ መርሐ ክርስቶስ፡፡ 

[107] ወይቤሊ ˹ዜ ወሌዴየ1 ይባእ፡፡ ወኢያሱ ይኩን ንፌቀ[R256] ወሚናስ ይትቀነይ ቅኔ2 

[Gr.r57] ወአነ ወሀብተ ማርያም ንሠርዕ ሕዜበ፡፡ ከመ ኢይጸአቁ በበይናቲሆሙ፡፡ ወትቤል 

እግዜእትነ ይኩን በከመ ትቤ ፌቁርየ3፡፡ ወቦኡ[Z88] እለ ሇተሌእኮ ምስጢር፡፡ ወኮነ ዒቢይ 

ግርማ በይእቲ ዕሇት ዗ኢይክሌ ሌሳነ መዋቲ ይትናገር መጠኖ፡፡ ወመጽኡ ፯፻፸ወ፯ ስውራን 

ሇተመጥዎ ቊርባን ወይቤል አባ ሀብተ ማርያም ሇአባ ኢያሱ ኢየዏቢኑ ዕበየ ግርማ 

እምትማሌም ዗ዮም ወይቤል አባ ኢያሱ አማን በአማን የዏቢ፡፡ 

[108] ወ዗ንተ ኵል ርእዮ ነዯ ሌቡ ሇአባ ኢያሱ በፌቅረ ሀብተ ማርያም:: ወአጽ[Gr.v57]ሐፇ 

ገዴል በአስተሐምሞ ብዘኃ1:: ወእምዴኅረዜ ዏዯወ2 ውስተ ገዲሙ ዗ተከሇ ባቲ ቤተ ክርስቲያነ 

በስመ ጰራቅሉጦስ አምሊክነ3፡፡ ˹ወእምዜ ጏጕዏ4 ከመ ይሑር ኀበ ዗ርእየ ማኅዯረ ሰማያዌ፡፡ 

ወይበኪ ዗ሌፇ እን዗ ይብሌ ዗ነበርኩ ውስተ ሰማይ ˹ወረዴኩ ውስተ ምዴር5፡፡ ወይቤል ሇ፩ደ 

ቀሲስ አንሰ እፇቅዴ እሙት በፇቃዯ ሌዐሌ ወይቤል ኢትግበር አባ ከመ ኢይሣሇቁ7 ሰብእ 

ሊዕላከ፡፡[Z89] እን዗ ይብለ ዜ ብእሲ አኀ዗ ይሕንጽ ማኅፇዯ ወስእነ ፇጽሞ፡፡ ወይቤል አባ 

ኢያሱ ጠቢብ ብእሲ ትትናገር ከመ አ[Gr.r58]ብዲን:: መኑ ዗ፇጸመ ትእዚ዗ እግዙአብሔር፡፡ 

ወባሕቱ አንሰ ፇጸምኩ8 ተምኔትየ ኵል፡፡ 

[109] * ወእምዜ ኮነ ሇምክንያተ ሞቱ:: ሇአኩ ኀቤሁ አዜማዱሁ ሊእከ እምኵር጑ኔ ንጉሥ:: 

ወበጺሖ ሊእክ ኀቤሁ ተእኅ዗ በሕማመ1 ብዴብ[R258]ዴ ወሞተ ወቀበሮ ቅደስ፡፡ ወተእኅ዗ 

ውእቱ ሇሉሁ በውእቱ ሕማም፡፡ ወመጽአ ዯብረ ሉባኖስ ምስሇ ታቦቱ ወምስሇ ኵልሙ 

ማኅበራኑ፡፡ ወተቀበሌዎ ካህናት ወዱያቆናት፣ ወመነኯሳት ወመነኮሳይያት በዒቢይ ብካይ 

ወአንብዕ ወአኅዯርዎ በቅሩበ ምኔተ ዯናግሌ፡፡ 

             

[106]1 ወሚካኤሌ፡ R|2 አቡነ አባ፡ R. 

[107]1 ዜወሌዴየ፡ R|2 እጣነ ሞገር: R| 3 ኦ ፌቁርየ R. 

[108]1 ብዘኅ፡ R|2 ወዒዯወ፡ R|3 om. R|4 ወጏጐአ፡ R|5 እወርዴኑ ውስተ ምዴር፡ R|6 አሐደ፡ Z|7 ኢይስሕቁ፡ R|8 

om. Z. 

[109] * [ክፌሌ፡፲፭።] 1 በሕማም፡ R. 
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[110] ወበህየ[Gr.v58] አዕረፇ አመ ፲ወ፫ ሇታስሪን ዗ውእቱ አመ ፲ወ፮ ሇጥቅምት በበዒሇ 

ፌሌሰታ ሇእግዜእትነ ማርያም ንግሥት[Z90] ሇጸቢሐ ቀዲሚት ሰንበት እን዗ ወሌዯ ፵ 1 

ዒመት፡፡ ወቀበርዎ ውስተ መቃብረ አቡነ ሀብተ ማርያም በከመ ነገሮ መሌአክ ሚካኤሌ እን዗ 

ይብሌ ውእቱ ኅቡር ሥጋከ ምስሇ ሥጋሁ ወነፌስከ ምስሇ ነፌሱ፡፡ 

[111] ጸልቶሙ ወጸጋ ረዴኤቶሙ ምስላነ ያንሶሱ ወይቀበነ እም዗መነ መንሱት ዗ይቀትሌ 

ወይመንሱ ሇዒሇመ ዒሇም አሜን1:: 

[112] ስብሐት ሇአብ ሇኢያሱ ሇ዗ሰም[Gr.r59]ሮ ወሰጊዴ ሇወሌዴ ሇ዗አፌቀሮ ወአክበሮ:: 

አኯቴት ሇመንፇስ ቅደስ ሇ዗ረሰዮ ማኅዯሮ:: ሇመሇኮተ ሥሊሴ ይዯለ ግናይ ወ዗ምሮ:: ሇዒሇመ 

ዒሇም አሜን፡፡[Z91]  

[113] ሇ዗ጸሐፍ ወሇ዗አጽሐፍ ሇ዗አንበቦ ወሇ዗ተርጎሞ ወሇ዗ሰምዏ ቃል ኅቡረ ይክፌሇነ 

እግዙአብሔር ሣህል ወያውርሰነ ወብዕል፡፡ በእንተ ማርያም ሥርጉት በተዯንግል:: ወበእንተ 

አባ ኢያሱ ዗ፆረ መስቀል::   ወይቀጠቅጥ ታሕተ አገሪነ ሰይጣነ ኵል:: እምኔነ ኢያርኅቅ 

ሣህል ሇዒሇመ ዒሇም አሜን፡፡[Gr.v59] ወአሜን ሇይኩን ሇይኩን፡፡ 

      ተፇጸመ ገዴሇ ቅደስ ኢያሱ ወስብሐት ሇእግዙአብሔር አሜን1፡፡[Z92] 

         

[110]1 አርብአ፡ Z. 

[111] 1 om. R. 

[112]3 om. Gr & Z. 
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CHAPTER FOUR 

4. TRANSLATION 

MONDAY 

[1] In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God. Triune-

coequal and one, never disintegrates. Praise be to Him that the one who stretches the 

heaven like a tent and sustained the earth with on the water. Praise be to Him, through 

the mouth of every creature, visible and invisible, with praise and glory forever Amen. 

[2] Now I write the news of the glorified and blessed, who is an earthly but [like] a 

heavenly angel; [he is] glorious and his deeds are superfluous, who is blessed Iyasu, our 

father. Let his blessings and grace be with our father Gäbrä-Maryam and the scribe [of 

this Vita] Wäldä-Iyasus, forever, amen.  

[3] My Lord Jesus Christ, the Son of the living Lord
30

 and the incarnated Son of Mary, 

help me and send me your Holy Spirit. Oh Lord opens my lips and my mouth and 

speaks through my tongue. Reveal the justice, upright, righteous and suitable into my 

heart so that I speak slightly about your greatness expressed upon your servant blessed 

Iyasu. And please don`t despise me about my fault. It is not only through righteous 

people that your mysteries are spoken but through the sinners for you allowed it in the 

former epoch. 

[4] Many people talked your mystery unknowingly BäläŸam31, son of Beor foretold the 

mystery of your birth, and a star will rise from Jacob. What he said is from yours, but 

not from his. When the three children were thrown to a furnace fire, Nabukädänäṣor,32 

king of Babylon talked and said the face of the fourth person looks like the Son of God. 

This is not also from him but from you. The Chief priest of Caiaphas also prophesied 

like him about your death for the salvation of the world. 

[5] And as for me, I beseech you to give me a tongue of wisdom in order to know and 

speak publicly a little from much of superfluous deeds of your servant the blessed and 

honorable Iyasu, what he did from his childhood until his soul was gone out. 

[6]The original birth place of Saint, Abba Iyasu is [called] the country of Wäzo
33

,which 

is western Amhara. At that time there was a man, who is righteous and fears God, 

                                                           
30

 Here in this translation, the researcher used the terms ‘God’ for አ ምላ ክ : and ‘Lord’ for እግዙአብሔር:. 
Cf. Amsalu 2010:21, note 7.  
31

 Balaam, cf. Numbers 22. 
32

 Nebuchadnezzar, cf. Daniel 3.  
33

 The place where around Etisa. today unknown 
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named Täklä-Maryam,34 and his wife is called Maryam-Kəbra.35 They were rich, 

respected and the people of Christ. They gave birth to this blessed son who is deserves 

to the paradise. 

[7] After the child was born they took him to the priests in order they give him a name 

and he would born from the Holy Spirit, as it was written. They named him Iyasu, 

means “savior of the people”. Abunä Habtäeyäsus, chief priest of Amara became his 

god father.  

[8]After some time the child became sick and they gave him for a certain monk called 

Abba Bäṣälotä-Mikaʾel Abbot of Yofad to pray and sprinkle Holy water on him. While 

he was baptizing him he saw the Angels were overshadow their wings over the child. He 

wondered and said to his children, this child will be abiding of the Holy Spirit and 

deserve the Kingdom of Heaven. He will immediately recover from his illness. Then his 

children said “why you said this Abba?” He said, “I saw Angels were hovering their 

wings while I was sprinkling holy water on him and they were bringing water of healing 

on him. I was looking [this] when they brought the child to me. This is why I said this”. 

Having listened all this they rejoiced and wondered much. Thus, the child was cured 

immediately from his sickness, as the word of our father Bäṣälotä-Mikaʾel. He blessed 

him with spiritual blessings and sent him to his home peacefully.             

[9] When he arrived at his residence, his father and mother gave him to a certain kind 

teacher who was the decedent of Aaron to learn. He learnt Psalms and all church books, 

the Old and New [Testament] with keeping their laws. 

[10] Then after, they arranged him a fiancé from the noble families like their tradition, 

they made him a wedding ceremony. Few months later the elected pope whose name is 

Yǝsḥaq36 came; Abunä Iyasu went to the Bishop Yǝsḥaq with his friends to be ordained. 

They approached to the pope and were ordained as a priest.  When they return to their 

residence vagabonds met them. They kicked his friends, took their clothes but not him. 

“How did you scope from them? Or didn‟t they see you?” said his friends for him. My 

Lord knows that I am not strong enough to resist, so his wisdom covered their naked 

eyes. Thus, they really appreciated that. 

[11] At the middle of that night, when he slept, an angle whose face is bright came to 

him and said pope and the servant of God, greeting for you. He answered and said. My 

                                                           
34

 Meaning ‘the plant of Mary ‘ 
35

 Meaning ‘Mary is Her honor’   
36

 The English ‘Isaac’.  
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Lord who are you? What is your name? What do you do that you should me a 

wandering revelation? Then he said, “It is me, an Angel of God who saved you from the 

vagabonds, and who saved you from your childhood; I will also you forever. Now listen 

me, be a monk, but secular job is not your fate one of your friends who were in the 

accident put a snare or an hindrance, on your way, like the devil, but be careful till you 

die. Be loyal in your whole life without loyalty no one can see the Lord God. Saying 

this, the angle disappeared from him. He was awaken from his sleep he alarmed about 

what he saw told to no one till he arrived his home. 

[12] When he arrived at his residence, he told for respected monk, Abba Märqorewos37 

that he saw a dream, the angle of God on his way, saved him from an accident, and 

everything that the angle of God told him from begging to the end. AbbaMärqorewos 

admired after he heard all this, and said now pray whether this dream comes again or 

not and I will pray for you as well. Solomon a man of wisdom says that if a brother 

helps another brother, he will be like strong country. And Abba Märqorewos gave him a 

cross of gold to pray on later on he didn‟t take it back, rather left it for him. He lived 

doing lots of miracles with this cross. We will tell you the miracles that he did later on. 

[13] And Abba Märqorewos gave a golden cross to Abba Iyasu in order to be 

safeguarded by it. Later, he did not take it but he left it to him. And the cross used to 

live doing much power. The power what it did, we shall tell you in its place.         

[14] However, we shall begin telling about two brothers for helping each other. From 

that day on wards Abba Märqorewos and Abba Iyasu started fasting and praying 

without having food and drink for about two or three days, starting in water, slapping 

themselves with a skink locally called sama38 until they understand the monk hood of 

Abunä Iyasu they gave up eating delicious food and drinking alcohol like Ṭäla39 Abunä 

Iyasu used to fast and goes to church every day and night, he used to bow like the 

rolling track.  

[15] Abba Iyasu fasted much and went to the church day and night. He was active to 

pray psalms three times per day. In pray the 40
th

 day, at the middle of the day, an angle 

of God appeared to AbbaMärqorewos why are you tired a lot? Said the angle who are 

you? Said Märqorewos I am the one who stand in front of God, St. Mikael. 

                                                           
37

 A famous Monk who was during the time of King Naod. (Sirgiw Hableselassie Amharic dictionary of 
church vol.2 p.36)  
38

 The plant which is painful and  impossible to touch with hand traditionally it called ‘ yä ankober qiṭäl‟ 

the leaf of Annkober.  
39

 The Ethiopian traditional alcohol drink.  
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[16] And Abba Märqorewos said, “if you are St. Mikael, show me the sign of the cross 

on your hand,” right away, every part of his body reflects like the cross on that time 

Abba Märqorewos felt down to the ground for he is afraid. I appeared to you like a 

person before, but you asked me to appear to you as usual said St. Mikael. Now stand 

up and listen me. On that moment, Abba Märqorewos stud  up in right position shaking. 

 

[17]St Mikael said, “Because you are tired of brother hood love, your job is therefore, 

thank full in front of God,” but Abba Iyasu is ready to be a monk said to him and Abba 

Märqorewos said that, my Lord allow me to speak in front of you, “say what you want” 

If Abba Iyasu is ready to be a monk, appear to him as you appeared for me, and tell him 

everything that you told me. And he said ok. Because he is sociable but Abba Iyasu was 

praying in another place alone that is the temple of St Mikael. On this day, St Mikael 

appeared to him and said “greeting for you Iyasu” “who are you?” said Abunä Iyasu. I 

am St Mikael who appeared to you in Šäwa and ordered you to be a monk because that 

is your fate even now go to church of St Täklähaymanot, because your fiancée is given 

to another. One who married is loyal to his wife and one who is not marred is loyal to 

God. “Lord I want what you told me”. When he was saying this, St. Michel disappeared 

from him.  

[18] After this, Abba Märqorewos Abba Iyasu met together and talked everything that 

they saw and heard each other. They thanked the Lord for the fulfillment of the personal 

interest. On this time an order came from Ǝskəndər , King of Ethiopia, in order all the 

clergies of  Tabernacle of Wadla be gathered.  Abba Iyasu was late in order to fulfill 

what the angle told him.  the king was angry of little thing he torched the Clergies. As 

for the blessed Iyasu, he also had also torched him together with them. After this, he had 

fallen sick seriously.  when he was sleeping the angle again appeared to him angrily. 

The whole area was covered with light; you said no what your Lord told you to do, said 

the angle. If you don‟t listen the word of God what the angle told you, you will be in 

danger more than this moment, Abunä Iyasu, a waking from his sleeping clap his hands 

and said, Oh my Lord, I deserve to have this suffering in order that I know your 

judgment, glory.   
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TUESDAY 

[19] When the day become morning, a certain monk met Abba Iyasu, talked to him and 

greeted him. Abba Iyasu said let peace of God be with you, and asked him “Where are 

you from?” Why do you ask me?” Said the monk. If you are the son of 

St.Täklähaymanot, I want you to take me to the monastery, said Iyasu. That monk 

became happy and said ok. Of course I am the son of St.Täklähaymanot, but my 

residence is Wifat, come on let us go together. I will take you to the monastery after we 

went to my village on that moment; Abba Iyasu went with that person.  

 

[20]Then he went 5 km to reach to Wifat. By the will of the Lord, a certain monk who 

was from the house of Täklähaymanot reach there. Both of them were met on the road. 

 

[21] They greeted each other. Father, “where are you from?” Said Abba Iyasu “I am 

from St.Täklähaymanot monastery” said the monk. If your word is truth, let me enter to 

your monastery. “Follow me he said to him. He followed him. And they entered 

together to the monastery. 

 

[22] When they entered to the monastery, that monk gave him to two priests who are 

friends of Nəburäʕd40 and they gave him to Abunä Märhakərəstos.41 When Abunä 

Märhakərəstos saw him, he admired him and loved him very much. “You my son where 

are you from? And why did you come here? Said Märhakərəstos .Father Iyasu said, I 

am from Amhara  your honorable and I like you to put a priestly sacerdotal vestment on 

me,  when he was talking this he was terrifying, because St Märhakərəstos was 

wonderful like a brave Lion. I observe from you that your body is not tired in praying 

and fasting, you are young enough, how could you resist monks life? Asked him 

peacefully. 

 

[23] He said this for temptation, but he knows that he is a perfect and righteous monk. 

“I can‟t I can`t” Abba Iyasu answered. But only your prayer, which has a power and can 

save, will help and strengthen me to resist the hardship life of saints that you speak 

                                                           
40

 Lit. the one in whom the hands are(have been laid) ‘placed’ a traditional Ethiopian ecclesiastic title, 
usual said to refer to the senior administrator of Aksum. (Denis Nosnitsin EAE  p. 1161-62 vil 3 2007)  
41

  A famous saint who was 9
th

 Echege of the great monastery of Däbrälibanos from the time of king 
Zärayaəqob – king Naod. He served the monastery for 33 years of 3 month and of 3 days from 1462-
1496. He canonized as a saint of EOC. His memorial day is January 24 (Sergew Hableselassie Amharic dic. 
Of Church v 2 . p 18-23) 
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about Abunä Märhakərəstos said “wait me here for a while so that I will ask the priests 

to help you” then he said “you please teach him about scriptures I will help him on what 

eat and cloth. 

 

[24] Few months later, he let him a priestly religious vestments. This is the parable of 

angles. He became perfect in good deeds, wisdom and loyalty, politer and peace, fasting 

and prayer, bow and confession, and praying of psalm. At night he used to pray within 

the water area called Agat. At day time, he used to pray timing prayer with his brothers 

in Christ. He used to whip his body with rope till to bleed and he used to sleep on the 

dust particles. 

 

[25] When he was giving a service with his brothers in the church everybody 

concentrate at him from near and distant. Because, his service is extremely attractive 

and different from his brother. Everybody admires him and his good news is 

disseminated everywhere. His physical appearance looks like this, he is handsome, his 

hair is black like the eagle, his face bright his eyes like the dove, his cheeks like the 

flower, his nose is straight, his mouth is sweat, his lips are lovely, his words interesting, 

his neck like Armasqos, his fingers are straight; he is tall, and happy with his majesty 

and with fear of God.     

 

[26] Abunä Märhakərəstos loved him very much, he didn‟t found any body like him, he 

feeding and buying cloths to him, and all his brothers loved him, they became like his 

father and mother, they do everything for him, because this is a custom for the people 

who have fear of God. All people used to serve him, not only people but also birds from 

the sky, and animals. A respected St. Abba Iyasu used to serve God and lived in the 

monastery of Däbrälibanos  for about four years with the people who loved him.  

[27] When his father, mother and neighbors heard that he became monk, they cried for 

many days just like the people of Amhara used to cry for a person who died. It is their 

tradition. After four years, his father, mother, Abba Märqorewos, and his brother came 

to Däbrälibanos. When they reached there, they asked   Abunä Märhakərəstos to take 

him with them.  

 

[28] Our father heard this and became angry at them. “Do you like to take him back to 

theworld that he left and to leave his monk hood? I will not allow you him. Go back to 
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your residence” said to them. “If you don‟t allow us to take Iyasu to his residence, allow 

him to go once to visit his parents and be back soon,” said this and cried in front of him. 

He allowed them by the will of God, and they went, he arrived at his residence he didn‟t 

forget his usual activity he used to stand with in the water etc. He used to this at night. 

 

[29] In addition to his usual activities, he use to read the gospel of John and revelation, 

he used to pray Anqäṣä Bərhan (meaning the gate of Light that is the prayer which 

praise St Mary) he used to pray a prayer that Our fathers Apostles ordered us to do, he 

didn‟t stop reading psalm day and night. After manly trial, he became skim when he is 

in this situation; he got some idea saying, to himself. Why do you live with you 

relatives? Go out of your village look for St. Fathers. 

 

[30] when he thinks, this the angle of God appeared to him and said  to him, “your heart 

thought well.” “The kingdom of God is bright,” said to him and showed the way to go. 

He left his village he went east ward from Šäwa he reached at the place called Qutrəh42 

before he interred to the town a certain women named Ləya who is weak in flesh and 

strong in spirit Šäwa dream. I send you; his name is John, said for her. But Abba Iyasu 

sit outside of her selected place knocked the door; saying is there anybody around the 

church?  

[31] People came to him and “where you are from?” said to him, from Däbrälibanos, he 

said. There is a monk from Däbrälibanos, they said for her entering. She clapped her 

hands and said, it occurred what I saw in my dream. What did you see? They Said for 

her. He said to me “I send you a messenger for your problem, his name is Yohanəs.”43 

Anyhow ask him his name to prove, she ordered. They came to him and asked him his 

name as she said. Abba Iyasu thought this and said, if I tell my name for these persons, 

people who know me, may take me. I want to live this place, so I don‟t have to tell my 

name said. My name is Yohanəs, said changing his name. They Abba Iyasu to Ləya`s 

house.  

[32] They run to tell for Ləya, they told her that his name is Yohanəs , she became 

happy, bring me whom my  God has given me to share my burden; she said for them 

they took the saint to her, she kissed him hugging.  She gave him a sit and said on 
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 The place where Iyasu established the monastery (Sergew Hableselassie Amharic dic. Of Church v 17 . 
p 25-26) 
43

 
 
The Amharic term of the English John 
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respected father, in the will of God, you came to help me that is very good.” Where do 

you know me and how did you say this/ said St. Abba Iyasu for her. 

[33] And Ləya said “I saw you were coming to me”. She told him her dream from 

beginning up to the end. So, he was amazed. Let it be the will of God, let God help me 

to obey you. He used to help her till he died.  When he was with her, he met Abba 

Habtä-Maryam44 who knows the secret of hidden things. They loved each other and he 

used to be strong like an active servant and he was following him.      

[34] Then the Lord God clearly ordered Habtä-Maryam, and said this, “Tell for Iyasu 

what I told you before, and I will tell you the next, I love him like you. I love him 

because, he left his father and mother, the love of his relatives, the love of his brothers 

who were born form the Holy Spirit, especially, he served Ləya without any frustration 

about my love.” Then Abba Habtä-Maryam kneel down to the word of our Lord and 

said ok. Abunä Habtä-Maryam said to Abba Iyasu, “listen to the word of God what God 

has ordered me.” He told him what was happened, what would happen and the secret of 

the heaven.  

[35] When Abba Iyasu heard a surprising word from the st mouth, he admired very 

much. How could it be possible for human being to be like this?  Said in his heart. He 

thought in his feeling that this monk talks unnecessary words. Abba Habtä-Maryam 

said, my son why did this wrong feeling enter to you? I didn't like to tell you the secret 

of my Lord.   

 

[36] However, he ordered me to tell you the past and the future if you are a monk prove 

whether my saying is right or wrong; he became angry at him. “I didn't degrade you but 

I said, how could it be possible to know for human being this secret? Said Abba Iyasu, I 

didn't tell you what my Lord didn't tell me, said St Abba Habtä-Maryam that is what I 

saw in my dream. It is just like a friend tells the secret clearly to another friend, you said 

I didn`t degrade you, you degrade me by your heart God knows every body's heart. He 

knows bird's f the sky and the earth, and everything above the sky and below the earth.  

 

[37] Forget about your antennal weakness, but you are perfect from the very beginning. 

He told him every sin starting from child hood. You might have told to a priest or not, 

but if you don`t tell, there is a covenant, which says, “If someone committed sin, he/she 

has not to forget, because it should not be forgotten” If you forget your sin, an enemy 
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will enter to your heart, and you will lie to the Holy Spirit. No please know whether I 

lied or not. 

 

[38] Abba Iyasu kept quiet. He said nothing for this surprising thing. He stood up and 

kneel down for him. And said, “Forgive me Father in the name of God. Don`t be upset 

on me” “say „Forgive me‟ to your Lord God” answered Abba Habtä-Maryam You lied 

what he said. Now enter to your home in order that Ləya not sad on me come back 

tomorrow you will tell me about the night.    

 

WEDNESDAY     

 

[39] And Abba Iyasu went away from him, and entered to his home, in your village, 

what do people say Abba Habtä-Maryam? asked for Ləya, she said, “ They said the one 

who knows the invisible things, who is afraid of God, speak with his creator  mouth to 

mouth, and be face to face. He is a monk who knows the past, the present and the future 

as it is.” However, he didn`t trust her still. 

 

[40] Heresy dwelled in his heart and said, “This thing was not from God, father, but 

from the Devil.” He didn't eat anything this day. While he was praying and got the point 

'' your hands that hold him and your blasts that feed him to be with you in the wedding 

ceremony, let them take us'' on that time, thunder bolt lights in front of him. On that 

moment, the earth quack happened. He was afraid and felt dawn, and he became 

incentives. He stayed the whole night bowing to the ground and listening what he 

doesn`t know, when it was down, at the end of the night, a word came to Iyasu saying, 

“stand up” let him stand holding his hands, advised him to be strong and said, 

“enviously look at the power and the glory, because you degraded Abba Habtä-Maryam, 

you faced this difficulty.”  

 

[41] Now believe what he tells you, because your flesh and soul will never be separated 

from him forever.  He said, I am St. Mikael who appeared for you in dream before. But 

today, my Lord ordered me that I appear for you impression. If the Lord hadn't allowed, 

I would have destroyed you. He would have sent the angels to you, who are ready for 

this. However, he sent me to talk to you peacefully Oh St Iyasu, listen, Many 

disappeared because they degrade St. Habtä-Maryam but many become cured because 
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they call his name. God himself promised that he would ignores the one who degrade 

him, bless the one who loves him. After saying this, angle disappeared from him. 

 

[42] St Abba Iyasu stood up and went to Abba Habtä-Maryam .When he reached there, 

he fell down to his foot and role himself on the ground like a mad person. “Your 

holiness forgives me, help me, I am asking your forgiveness. This night, I got a serials 

reproof about you oh; my father forgive me. I committed to you a mistake. “At this 

time, his eyes were dropping a hot like tear. “What happened to you my son?” said the 

saint. He told him that everything What happened to him, thunder, bolt lights and made 

him down, St Mikael appeared to him and everything that he told him. 

 

[43] My son, “What image have you seen St. Michele in? And what does he looks 

like?” Said Abba Habtä-Maryam I saw St. Mikael, answered Abba Iyasu, There is a 

gold stick in his hand, and the name of Holy trinity was written upon it. It was a 

powerful Lord's secret. His wings have a symbols of cross. Abba Habtä-Maryam 

became happy because St. Mikael appeared to Abba Iyasu. Of course you have seen St. 

Michel and he picked him up and kissed him hugging is neck. Let God forgive your 

whole sin. Your heart thinks the truth, your mute speaks the truth our brother said that, 

unless it is from God, don't trust every spirit. Everything is written for our advice. If you 

hadn't degraded me, St. Mikael wouldn't have appeared to you, and your heart wouldn't 

have been fine.  

 

[44] “Father who do I first tell to my forgotten sins that you told me yesterday?” Said 

Abunä Iyasu. “Isn't your name Yohanəs?”  Said him “yes your holiness,” said to him. “I 

was called Yohanəs till this day. He told to Abba Habtä-Maryam that he named himself 

Yohanəs when he reached in the place called Qutrəh .Go to Abba Zäkarəyas and tell 

him your sin, and that you have changed your name, Abba Habtä-Maryam said 

obviously the priest gave him a confession. He is the son of Abba Habtä-Maryam, Then 

he confessed. 

 

[45] From that day on, Abba Iyasu was with Abba Habtä-Maryam serving him 

effectively, when Christ told him the secret of Holy Trinity and kissed him, he was with 

him, When our mother ST. Mary talked to him and seraphim made him a friend, he was 

with him, when angels and prophets visited him, and St. Fathers thanked him, he was 
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with him. When he moves from monastery to monastery and did miracles, he was with 

him when he goes to every monastery, he was with him. 

 

[46] When a monkey gives him a service, he was with him, when a bird cries in front of 

him, he was with him, when guards stand around the town he was with him when he 

made the two devils sunk in to water and left one of the devils above the hill, he was 

with him, when he met the wider ones and speaks the burning divine word, he was with 

him, when he hears to the word of God and speaks the future, he was with him, when he 

flies with his wings and a merciful lain drop on him, he was with him, when he told to 

Henok45 about the water of when he heard of the water, when he did the amazement, he 

was with him.  

 

[47] When he condemn starvation, saved patients. He wouldn't have been alone without 

his permission. Observing all this, Abba Iyasu is afraid of Abba Habtä-Maryam in terms 

of his perfection. He told him everything that he did and Abba Habtäaryam told him, 

“Tel to the priest, and he will give the canonical punishment”, because till to that time 

he was not ordained as a priest. By the will of god, both of them ordained as a priests, 

one day in that month.  

 

[48] Abba Habtä-Maryam let Abba Iyasu enter in to the monastery where St. Fathers are 

found. Their number was, more than thousands. Like Abba Yohanə käma, Abbar 

Samuel, Abba Tewodros. It is impossible to remind all their names. However, let their 

prayer be with us. When they saw abba Iyasu, they loved him, and Abba Yoḥannəs 

Käma gave him a cross, on which there is the image of Jesus Christ and his mother 

drawn on it. That cross is still in the church where Abba Iyasu built by the name of Holy 

Spirit. And Abba  Iyasu again gave many gifts for Abba Yohanəs käma  who leads 

saints life, and Abba Yohanə käma  blessed Abba Iyasu by the blessing of saint fathers. 

 

[49] He told him a surprising secret, which is not told for human kind. We shall tell you 

same of the secrets. This place will be named in your name your commemoration will 

be done in it. It will be saints commemoration until doomsday. You call this place the 

place of Holy Spirit, said Abba Yohanə käma to Abba Iyasu. Like we said before, it is 

impossible to tell everything. 
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[50] Abba Iyasu lived for many years entering to where the hidden saints are. 

Sometimes he entered with Habtäaryamand sometimes alone. This is their custom, 

because every one doesn't enter easily to there, rather by doing right; lions and tigers 

keep their doors.  

 

[51] They don't allow to whom it don't deserve, but they allow for the one who 

deservers by the will of God. However, these animals know father Joshua and act as a 

friend. When he is there to enter, they serve him, when he says them go away, they 

leave the place. On that time he entered then Abba Habtäaryam sent him to king Naod 

to give him a book that Jesus Christ had taught, talks the faith of Holy Trinity, to the 

Jews and others many mysteries.He reached to the gate of the king. He told to one of the 

leaders that he was sent from a Saint and the leader told to the king. The king knew that 

Iyasu is outside and he let him in immediately. The king politely said, “Iyasu the servant 

of God, why did you come to me?” He loved him because he always heard everything 

about him Abba Habtä-Maryam sent me here, said Abba Iyasu. He told me to give you 

this religious book of Trinity. He gave him to the king and again St. Habtä-Maryam told 

you “There are some Jews who don`t believe in Jesus Christ. Clash them away correct 

your throne in right way,” and he told him other things which are not clear, because it is 

obvious to hide kings secret.    

 

[52] The king heard bba Iyasu said oh father I am ok for your word. He received the 

book of trinity and read. He was amazed of the story. “Don‟t forget me in your prayer” 

said to the saint, and say to Abba Habtä-Maryam. “Don‟t forget me in your prayer.” He 

gave him two crosses, “One for you the other for Abba Habtä-Maryam” he gave him 

much money, but he was not willing to take. The king loved him a lot after the 

information. “As you reached to Abba Habtä-Maryam come back to me to live with us, 

to see our living, to hear our words firstly we know that you are from the priest‟s side.”   

 

[53] Abba Iyasu said, who am I to live with the king to see his face, to hear his word? I 

am a poor monk father I would like to live with God, in his place, to see the face of 

Jesus Christ the king of kings, to hear his lovely words. However, if I live with you, I 

eat delicious food, wear fashionable closes, and behave badly. As the apostle said, we 
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get the kingdom of God by our effort, let me do my own, please leave me alone. When 

the king observed the strength of Iyasu, he let him go to his residence. 

 

THURSDAY 

 

[54] On that day he passed the night of the leader‟s home obviously he passed the night   

praying. On the next day, early in the morning, government officials, even Ethiopian 

leaders went to the king‟s palace to tell him everything. Because, he appointed them and 

fulfilled their interest, “sit down let us have some food and enjoy together,” said the 

leader. They present much amount of food and started eating and drinking.  

 

[55] But Abunä Iyasu was standing a side to pray at 9:00pm a certain dog came out of 

the garden and stood in front of the leader, barked at him and articulated like this “you 

lazy leader who don‟t know the happening, listen me, you will face a great problem, 

you don‟t obey the rule of God that says, “Don‟t kill a righteous person. 

 

[56] However, you shaded the blood of St. fathers you gave their blood for dogs to 

drink like you shaded the human blood will be shaded, like you gave their flesh, to 

animals, your blood will be drank by dogs prostitute ladies will be washed” but they 

don‟t hear it, it seems to bark with nothing. Send him out; it is barking at with nothing, 

the leader said to the guards. They sent that dog out kicking with stone, but Abba Iyasu 

heard and admired this.  

 

[57] He didn‟t hear that king he started realizing birds singing and animals shouting. 

After a moment, that dog came back to the leader and stood  in front of him like before 

“from all creations, I am unable to talk and devilish acting, but as Bäläʕm`s46 donkey 

condemn him, God ordered me to condemn you for your mistake!! Said the dog, and the 

leader said, send this dog out of here, I don‟t understand it‟s barking. It simply bark and 

it has nothing to do with me, and they sent the dog away.  

 

[58] It went to Abba Iyasu and said, Abba Iyasu listen me, when I condemn this lazy 

man in the will of God, they send me away with a stick and stone but take care of 
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yourself not to be punished because of his sin. A righteous person can‟t escape from 

sinners. After saying this, the dog went away from him, and father Joshua cried a lot. 

He entered to that leader; he preached and advised him about his soul survival. But he 

didn‟t tell him about the dog because he didn`t like to be appreciated.  

 

[59] The leader said, ok and what shall I do for you? I want you do the will of God. 

After a moment everything that the dog said happened on the leader. Abba Iyasu went 

and reached where Abba Habtä-Maryam was told him everything that happened on the 

king really you are a monk you will be a king in the heaven, and Ləya whom you help is 

going to be a queen. You are given a crown that is as bright as the sun. You can even 

see it in your naked eyes before you die. Now take Ləya to Däbrälibanos to be a nun. 

 

[60] Abba Iyasu gave him the cross that he brought from the king. He took Ləya to 

Däbrälibanos by the will of God, hnd he told to Abunä Märhakərəstos about her 

kindness. Our father become happy of her why did she come here? He asked. Oh father 

she came to be appointed in your hands, he said. He did as he was told to do she did 

better than before. Her righteousness has been written in books.  

 

[61] Abunä Märhakərəsto said to Abba Iyasu that take her back to her residence and she 

will be blessed and went. He accompanied her to her village and returned to 

Däbrälibanos. Before he arrived at Däbrälibanos in the evening, he entered to a certain 

person‟s home with the son at the night but they didn‟t have the man. They got a 

woman and she welcomed them, respected them and she put carpent she washed their 

leg. She gave them much food but Abba Iyasu was not interested to eat because he has 

known by means of Holy Spirit that she was tempting him.  

 

[62] She had, his kind of habit she used to mislead monks. She was kissing his hands 

and his feet, and walking here and there. By observing his physical appearance, her 

body feels hot. She wants to have him and sleep with him, but the Holy Spirit in him 

didn‟t allow her. Her heart feels hot sexually. She sent her servants away. And she also 

sent the son of father Joshua by saying, “I have to confess to Abba Iyasu.”  She 

immediately stood up, hag his neck by force and kissed his mouth.  
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[63] She sat on his knees, and she said, “Sleep with me,” she said if you say no, I will 

cry and call my parent. I would say this monk wanted to sleep with me and held me, 

soaccuse him and take him to my husband. You can imagine that how much trouble you 

get this day. When she says all this, he was praying and crying internally.  

 

[64] As the prophet said, saints cried and God is always there for those who have good 

manner and polite in spirit. He will never leave them aside. Holy Spirit encouraged the 

son of father Joshua whose name is ZäraŸbrəham he immediately entered to home he 

met her sitting on saint‟s legs. She was unable to stand up, because she was unconscious 

and hot sexually, ZäraŸbrəham kicked her saying you are the one  who makes bad thing 

every time, do you like to hurt my father who is righteous? He threw her to the ground 

and kicked her heart by his leg and she died because of she was kicked her hearts. 

[65] Then Satan, the adversary of virtues, took her soul. But her parents didn‟t know 

what happened to her for they entered another person‟s home. They closed the door and 

talked stories each other. The son, Zäraʕbrəham shocked when he saw her died. My son 

you made me happy, said Abba Iyasu. Now don‟t be afraid. We can escape from here 

and our lord will never leave us alone of course she deserved this saying this. 

 

[66] Abba Iyasu stood and bow till he sweet. He prayed concentrating to the sky and 

said “Oh my Lord Jesus Christ, I left all what I have my father and mother, parents, my 

brother and sister, especially my lovely place Däbrälibanos my Lover and her fiancés 

which look like flowers of desert, their color, their right work and their love. I left my 

lover in order that you be a lover for me. I left my friend, in order that you be my friend, 

and I left my residence in order that you be residence for me.  

 

[67] Now listen to me my Lord. Give respect to your name people should not say a 

monk has killed her. t is not for me, it is not for me. My Lord looks at my son shocking 

who protected me from devil temptation. Get this miserable a live, for yours is the 

power, the glory forever.  

 

[68] On that time St. Mikael appeared to him. Oh Iyasu you are the one who defended 

the devil, avoided bad spirits, greeting for you, said the angle. This is what I have told 

you in childhood that when rebels kicked your brothers and devil tempted you. She is 

one of those temptations and you defeated her. But the power of the Lord which is with 



70 

 

you saved you. The one who is born from God will never be hurt. Because he is from 

God, he take care of himself, and now take the cross from your hand and put in front of 

that prostitute lady, she will be resurrected Abba Iyasu did as the angle of God ordered 

him she rese with nothing and the angel disappeared from him. 

 

[69] Where have you been lady? Said Abba Iyasu. I was in a deep hell, which is covered 

by darkness; she said souls of the whole sinners were in there. When I was in it, the 

cross in your hand become light, and it brought me here by its merciful force.  

 

 FRIDAY 

 

[70] However, her parents didn‟t know what had happened on her. ZäraŸbrəham47 the 

son of Abba Iyasu is very happy on the miracle that he saw. Abba Iyasu and his son, 

early in the morning, went to Däbrälibanos. Abba Iyasu fasted for a consecutive days 

without any food. On that day he went to church to take the Holy Communion. And he 

stood in the temple to the picture of Our Lord [showing] the troops of Pilate are 

descending the body [of the Lord] from the Cross, which is found in the left of the 

Sanctuary. This is his usual standing place. He cried and said „Oh, Lord please wash me 

from my trespasses by the rain of tear coming from my eye‟.    

 

[71] On that day, when he was crying and got the prayer of mass that says “Send upon 

us the Holy spirit” the light come down from the sky. He stood up in front of our Lords 

Image, in the left side, which shows that troops of Pilatos48 bringing him down from the 

cross and giving his body to Joseph and Nicodemus, because he always stand there, he 

was crying at the time of Holy communion saying “wash me my Lord from sin” the 

Image of the Lord talked to him “want is this? When he understood, there was a certain 

man who wears a white dress in front of him. There was a crown on his head ten times 

as bright as the son. But he didn‟t know what has happened. And this is your Soul, our 

Lord said, but the other one is for your respect in the heaving. And Iyasu said, “my Lord 

glory be to you; and let you be the praised is for you.” He went to home after taking the 

Holy Communion. 
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[72] The next day, he entered to church. He stood up in the left side of the picture which 

shows our Lord gives the arc of covenant to Moses. There were two priests standing 

behind him. When he was praying, monks came from the eastern part of the church with 

two devil spirits. And the saint was shacked looking at them. He sign crossed his face 

and the image of our Lord speaks to him, saying “Iyasu don‟t be afraid because of the 

devils who are with whom you have seen. When the praying time was over, he went 

out, these priests followed him, and they asked him saying, “Oh father, what made you 

shacked and why did sign crossed your face shouting?” 

[73] Again on another time, he saw a certain priest entered to strive in the mystery. He 

became an assistant priest, there was angle Gabriel to help him. He saw while he 

received the fame that evaporates from the fames of incense by means of his wings. He 

told this for that priest and he admired on that moment Zäraʕbrəham the son of Abba 

Iyasu become a monk in the hands of Märhakərestos and Abba Iyasu went out of 

Däbrälibanos and reached in to Habtäaryam “haven‟t you seen your crown?” 

Habtäaryam, asked, and told him before he had told what happened on him. When he 

arrived at his home, he burnt fire for him, because he became the son for him.  

 

[74] After the end of the dinner our Abba Iyasu stood up to pray the night prayer. The 

cross that he made the dead to raise was dropped on the fire, but he didn‟t   know. 

Neither did the children. When he finishes his prayer, he failed to find the cross in order 

to sign cross his face. He thought that he lost with Abba Habtäaryam`s home; he passed 

the night thinking of the cross. In the morning he saw the cross on the fire, but nothing 

happened on it, and the fire was on progress. Not only the cross but also the cross of 

cloth wasn‟t burnt.  

[75] And St. Abba Iyasu bowed for it taking out of the fire he kissed it again and again 

loved it and respected it. He used to keep it attentively. And then a certain women came 

to him and said, I want you to be a father for me and you as a son. If you obey the rule 

of God, as our Apostle fathers thought us, on that time, you would be my daughter, he 

said. I will do whatever you said for the sake of you love, she said to him she used to 

come to him every day.  

 

[76] She told him everything which is unable to for tell anybody. Father Joshua knew 

that mislead him by the help of Holy Spirit, which is upon him. He prepared an iron 

chain which has much thorn and makes the body shacked. He tied his west. He didn‟t 



72 

 

take it off except the time of his death. Oh lady what do you want from me? He said 

since I have seen you, I am in love with you, I don‟t sleep well, always, I think about 

you; when I sit and stand, eat and drink, I always think about you, your face is pictured 

upon my face and I am about to die, she said to him.  

 

[77] The saint said that I saw you become a soul poison. You are in a grate obstacle and 

there is much amount of fault in your heart. Leave your devilish act. Turn to God who 

doesn‟t want the death of a sinner rather his confession, said to her and she said I am not 

sinful but your love makes me crazy and my internal part will be burnt, father love me 

as  I love you. If you refuse my love, I will be mad. She went to her home with much 

sorrow. Before she arrived at her home, a devil sprit entered in to her she became mad 

as she said. They tide her with chain and let her in.  

 

[78] They told to the saint about her. He kept quiet and didn‟t go to her. Her relatives 

were crying of her and she shouted in loud voice. And she said that if father John 

doesn‟t pray for me, I will not be cure from disease. He called Yohanəs/John until this 

time as he call himself. But he is Iyasu around his residence. For he is called when he is 

stronger, her parents and relatives told him as she said. They brought him in to her 

residence so that he would baptize her by the holy water. 

 

[79] While they reached there, he saw her in which the devil weakening her and he 

forgave her. He said to her, didn‟t I tell you about this? Saying this, he blessed her with 

that cross which was in the fire, and the devil went out like a snake. He moved away 

from her and she became ok, and became the owner of the house. Then Abba Iyasu 

started the holy fast lent, He did not eat and drink except in weekends, he eats little 

food. He ends up his fasting in this condition. Then as we told you before, when he 

enters to meet the hidden ones with Habtämareyam, he wanted to live in that monastery 

that he saw. 

 

[80] He sat in the monastery, which he missed it since he saw as Abba Yohanəs Käma 

gave him hopes. He wears the Holy Spirit. He used to be active in a temple service. He 

got everything and his Lord didn‟t let him to lose anything. Because he made his way 
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safe. He sent his son to the leader to bring him the book. Gebrä Həmamat.49 And he sent 

it for him.  

 [81] On that day, a word was announced from the heaven saying that, “I will never 

drop an oil of sinners up on me,” and Abba Habtä-Maryam heard this. What happened 

my Lord? said. And the word said, Iyasudropped the oil of sinners upon him. He told 

him that he has taken the book of Gebrä Həmamat from a rich man. Abba Habtä-

Maryam called St. Abba Iyasu and rebuked him. While you want to be a man of 

monastery, you created a problem on yourself, he said to him. Your holiness, what is 

this? He said to him. He told him everything what he heard. He gave the book back to 

the leader.   

SATURDAY 

[82] Again Abba Habtä-Maryam and Iyasu sat to have lunch on the Easter day. There 

was chicken that believers brought to him. He used to test for the sake of celebration. 

He said to Abba Iyasu have little meat for the sake of celebration. Even if I like to eat 

and drink, Abunä Märhakərestos ordered me not to eat meat and drink alcohol. So I 

must obey his rule, he said. And Abba Habtä-Maryam said to him, if there is anybody 

who doesn‟t eat meat, drink mess/alcohol, on the celebration of our Lord, if he is a 

priest, let him be impeached if he is ordinary person, he/she hasn`t have the holy 

communion.  

 

[83] When he heard the word of Abba Habtä-Maryam,he was about to eat to respect 

him. On that moment, the word is heard from the heaven that says don‟t let Iyasu eat 

meat and drink alcohol. Because it is the custom of Täklähaymanot. Both of them heard 

this and admired, and the heart of Abba Iyasu became strong religiously. He didn‟t eat 

meat and drank alcohol till he died. Not only himself, but he also make other to fast 

without their interest. 

 

[84] After this, Iyasu went to his resident called Wäzo which is found in the Amhara 

region. It is the place where the corpus of Habtäeyäsus, Zämädä Aron and Märqoriwos  

is found when he reached in the church in there, he cross signed his face and bow 
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entering to the church and said,  “the church the place of Devine oh, Iyasu the place of 

the Holy Spirit, greeting for you, said the church to him. From that day onwards, the 

church used to talk with him. On the commemoration day of Abba Habtäeyäsus and 

Zämädäaron that is November 21, on the celebration day of St. Mary, he entered to give 

a service. 

[85]While he reached there, fingers can which hold this Holy Communion, a word from 

that Holy Communion in the dish was heard, again it says prepare me, I have loved you. 

He prepared, crying as he did before St. Mikael and Gäbrəel were helping him on his 

right and left side, and our mother St. Mary was involving upon him. This is her usual 

activity.  

 

[86] On this day five hundred and seventy hidden saints came to take the Holy 

Communion from his hand. Some of them were traveled through cloud, others on the 

back of lions, and there were who have wings. Abba Habtä-Maryam was among them. 

All of them have had the Holy Communion from him, and they returned to their home. 

That church talked to him and said like this to Abba Iyasu, “You know, your fate is 

around Šäwa and your tomb is at DäbräLibanos”. 

 

[87] Listening this, Abba Iyasu was in a hurry to come out from there. He returned to 

Šäwa, and he arrived at his home on that day; Abba Habtä-Maryam has passed away. 

And Abba Iyasu became in deep sorrow. As the spirit of Moses was upon 

Joshuwa/Iyasu, Eləyas‟s to Elsaʔ; the spirit of Abba Habtä-Maryam became upon Abba 

Iyasu. He knew the hidden secrets. He understood that his time of death was 

approaching. He was in a hurry to go to that monastery where we have already told you. 

He built a church in the eastern part of DäbräLibanos between the two mountains by the 

name of Holy Spirit to be far away from secular life. He prepared materials of the 

temple. Then he said, “It is the place where I want to live. I wish to live in it since my 

childhood.” He finished his wish and said,“I got it.” He was happy with it. He asign 

priests and deacons. They are still in there. He celebrated a holyday  of the Holy Hpirit 

in the fifth day of consecutive months.  

 

[88] This was the day on which the Holy Spirit appeared upon the St. Apostles at Ṣərha 

Ṣəyon. This celebration is still done in that place. He used to fast for four or three years 

the lent.without any food. While he was in this monastery, a certain serpent came to 
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him. It moved his tang. It wanted to swallow him. He picked hes cross from his hand, 

and he sign crossed towards the serpent, then died.. 

[89] We presented you about the cross that Abba Mäqoriwos gave to Abba Iyasu. We 

also gave a hope about this cross that it arises the dead, saved the patient, killed the 

huge snake, after saying this, we will tell you its power. 

 

[90] Once upon a time when he reads the gospel of John, angels took the Bible and went 

to heaven. Abba Iyasu admired, and said, “Oh my Lord, why is happened this?” After a 

moment, those angles brought that Bible back by decorating it whole part with gold.  

Abba Iyasu took it from their hand read like before.            

 

[91] One day, while he read that gospel again, Ləya saw the gold rings that are stickled 

to his fingers, and expensive materials. They shine like the sun. Because of the light, the 

whole surrounding became bright she saw and admired. But he always used to fast. He 

visits percents. He is not afraid weather it is transmitted diseases, Jiaridea and devil 

spirit. Because he believes in the name of his creator. He used to enter to them, ask their 

sin, confess on behalf of them stabilize them, fulfill their interest, and solve their 

problems. He did all these in the faith of Jesus Christ. This kind of behavior is from his 

birth up to hisdeath. 

 

[92] Once upon a time, he went to DäbräLibanos for the commemoration of St. 

Täklähaymanot, and entered to the temple, stood up in front of the picture of Jesus 

Christ, which is on the right back side of the table. The picture said to him; “fetch the 

savior blood which is from, my nailed ribb to Abba Sälama. And Iyasu said Glory be to 

you my peace, the peace of my father. “The holy spirit be with you,” again said to him. 

Iyasu worshiped to him and said, “Oh my Lord; I worship for your glory and kingdom, 

Oh!myking who talked to me, the sinner. 

 

[93] On this picture, “Iyasu stand up, listen to me, and I will make you a king in the 

heaven like your Abba Habtä-Maryam You got good news. Now it is time for you to 

come to rest from tiresome, bright from darkness and happiness from sad.” 

 

[94] St. Abba Iyasu said to him, “Your honor, if you may, allow me to tell you my 

interest? Our Lord said him, “my dear, say it.”Abba Iyasu said to him, I like to know 
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whether my Abba Habtä-Maryam got mercy or not, I got confusion on this. Of course,  

Abba Habtä-Maryam told me that he got grease from you, you gave him three crowns, 

and gave him a distinguished place near the garden of Ṗänṭlewon if that is true, I want to 

see it myself. 

 

[95] Our Lord talked to him angrily and said, Are you going to concider my dear Abba 

Habtä-Maryam a liar? Did you corporate with those arrogant people? I tell you the truth. 

Really Habtä-Maryam saw about your father the truth, and talked the truth about him. 

And You will also see it with your naked eye before you die. Go to your usual standing 

place to listen the blessing. After saying this he gave him greeting, and he kept quiet  

 

[96] And Abba Iyasu went to his standing place. He saw Abba Habtä-Maryam inside 

the spiritual service there were father Täkelähaymanot and Abunä Märhakərəstos on his 

right and left sides. They assist him in different activity. When father Joshua saw this, 

he became surprised when the time of Holy Communion approached, Abunä 

Märhakərəstos called him in his name, and said to him, “Iyasu be fast to the holy 

communion, you will see the secrete of God.” 

 

[97] However, father Täkelähaymano said let Sawiros of Asəqeṭros and Abadir of 

Hazälo go first, because they are strangers, Iyasu the third, he said ok said ok, so did 

Abunä Märhakərəstos . He went to the Holy Communion and found both of them.  

 

[98] And he brought Abba Iyasu with them. They had the Holy Communion one after 

the other, Sawiros first Abadir second Iyasu  third as father Täklähaymanot ordered 

countless hidden saints took the Holy Communion through the hand of father Abba 

Habtä-Maryam 

 

SUNDAY 

[99] After partaking of the Holy Communion is over, a certain monk who is handsome, wears 

attractively came out of the throne. Number of monks was following him and Täklähaymanot 

ordered him to compose poetry. Many came down from the sky to compose his poetry.  When 

Abba Habtä-Maryam finished his service, greeted for Abba Iyasu and, Abba Iyasu turned his 

face and was blessed. Oh father do you often come to church like this? Yes, because the Lord 

appointed me to keep. 
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[100] And Abba Iyasu said, what is the job of these saints who first went to Holy Communion? 

Where is their monk hood? And the saint said, “these are hidden from person‟s sight, but God 

showed them in person, only for you. Their monk hood is from here. Sawiros of the Asəqeṭəros 

became a monk in a hand of Abba Filiṗos Abadiir of  Ḥazälo  became a monk in the hand of our 

Abunä Märhakərəstos in the similar day with you. Moreover, Abba Iyasu said, tell me again the 

amazing monk who composed the poetry”. Yohanəs Käma is the one who constructed this place 

of sacrifies. He answered “Tomorrow you will see more than this.” Saying this, he disappeared,  

[101] And Iyasu entered to his home. He ate nothing; as usual he went to church. He found 

many serving God. He went to eat food in front of picture of Ewosəṭtewos, because Nahase 24 

is the commemoration day of Täkelähaymanot‟s death.  

[102] When he was praying in there, angles took him to the heaven. They arrived him to the 

three rooms, which were constructed by diamond. A certain monk came out from the middle 

one. He was worn an wonderful cloth, and he greeted him. (he gave him greeting) he said “ 

Abba Iyasu, the lover of Lord, greeting for you”. And saint Iyasu responded, “the peace of Lord 

be with you. Oh St. Father, I intercede you to tell me about this beautiful and lovely rooms, your 

name too “He responded, my name is Oṣ the son of Ṗänṭälewon . One of those rooms which is 

the middle one is of my father. The right sided is the Ethiopia‟s pope, and the left one is yours.  

[103]  Abba Iyasu said who is the Ethiopian‟s pope, ? And Abba Oṣ “you call him the Abbot of 

Däbrälibanos, but we call him the Ethiopian bishop. The one whom we call the Ethiopian pope 

is Father Märhakərəstos  He interceded him again, “ Take me in to it “, he said, then  he took 

and let him inter to the room.  

[104] He saw Abunä Märhakərəstos sitting in a great throne. havining three crowns on his head. 

Priest Minas has stood on his right side, and deacon Asratämaryam  on his left side. There were 

also many of his male and female children. Abunä Märhakərəstos Said to him, my son Iyasu, 

why you came here before your time approached? As you are researching for your father‟s life, 

likewise, let my creator gives you every good thing.  

[105] And then angles delivered him to the homes which is found on the left side. It was with 

grace. There was a long throne in the middle. No one was there Iyasu asked “whose rooms is 

this? ”  This room is yours for ever, he answered to him and this throne and this crown are 

yours. and Abba Iyasu said to him, “ whom do I live within this wider room? „‟ “With anyone 

who makes your commemoration and believes your prayer, writes the book of your saintly life, 

lives in the church where you built in the name of the Holy Spirit;” he said. Saying this, he took 

him back under the picture of Ewostatewos He found them ringing the bell.  After moving 

round the church, he entered to the temple fumigating. He went to Abba Habtä-Maryam he 
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found a bright enetral pillar, which is planted and covered with a fire curtain, and Abba Iyasu is 

afraid he passed by the third floor and he approached to the corner.  

[106] He saw our mother St. Mary coming, when the time is for Holy Communion. There were 

St. Michel and Gäbrəel with Her. There were also prophets and Apostles in Her right and left 

side. They brought father Täklähaymanot and make him stood in front of her. And our lady 

ordered him to bring some of his children who deserve for mysteries service. She brought 

Abunä Märhakərəstos 

[107] This is my Son let him in, and  Iyasu be an assistant, Minas compose a poem, and I and 

Habtä-Maryam look after the people not to be disturbed each other, he said to her. My dear, do 

as you said, our lady replied. Thus, they entered for preparation of Holy Communion. It was 

amazing.   On that day, seven thousand seventy seven hidden saints came to take the Holy 

Communion. Abba Habtä-Maryam said to Abba Iyasu “isn‟t today graceful than yesterday? “ 

Really it is “. He replied 

[108] And after seeing all these, the heart of Abba Iyasu was burned by the love of 

Habtä Maryam. And he caused to write his Vita with much care. Afterwards, he crossed 

to his monastery where he built a church by the name of Päraclitos, our God. Later on he 

was age to go to heavenly home where he has already seen. He used to cry saying that “I came 

down to the earth from the heaven”. He said to a certain monk “ I want to die in the will of God 

”. Father doesn‟t do this; don‟t set the people to say “this man is unable to finish what he has 

started to build the house, who foolish man has fulfilled the rule of God? I also fulfilled my 

interest”, said the wise Abba Iyasu to him.  

 [109] Then after this it became the reason for his death. His relatives sent a messenger 

from the court of the King to him. When the messenger reached to him, he has passed 

away of a plague. And he himself was fallen sick with that disease. He came to Däbrä 

Libanos with the Ark and his entire congregation. Priests, deacons, monks, and nuns 

welcomed him with great lamentation and tear. They made him spent the night in a 

nearby place to the nunnery.  

[110] He passed away on 13
th

 of Tasrin
50

 , which is 16
th

 of Tǝqǝmt on the feast of the 

Assumption of Our Lady mary, the Queen; on the eve of Saturday, while he was 40. 

They buried him in the tomb of Abunä Habtä-Maryam as St. Mikaʾel said to him “your 

body will be [placed] with his body and your soul with his soul.  

                                                           
50

 Hebrew and Syrian 7
th

 month (cf. Leslau 1987:581). 
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 [111] The prayer and Grace of benedictions up on us and keep us from the temptation of the 

time which kill and destroy, forever and ever Amen. 

[112] Glory to the Father who liked Iyasu, and bowing to the Son who loved and honored him, 

Praise to the Holy Spirit who made him his abide, forever and ever Amen. 

[113] For all who wrote and caused to be written, who read and translated, and who heard the 

words, May the Lord give His mercy the words and inherit us His property; about Mary who is 

adorned in Virginity; about Abba Iyasu who bear His Cross; let him smash the Satan under our 

feet; let Him do not withdraw His mercy, forever and ever Amen.    

The Vita of St. Iyasu is completed, and glory be to the Lord, Amen.  
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CHAPTER FIVE 

5. CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 

5.1 Conclusion 

 In the long history of Ethiopian studies much of Ethiopian texts either religious or 

secular have been edited, translated and annotated into many European languages. Some 

of these literary texts are hagiographies. It is clear that hagiographies play significant 

role in the reconstruction of medieval Ethiopian history. One among these texts is Gädlä  

Abba Iyasu Zä-Ǧärr.  

Gädlä Iyasu Zä-Ǧärr is a product of 16-17
th

 century. The text was edited with Italian 

translation by O. Raineri in 1990. As Raineri bases on two MSS, he had no chance to 

consult important versions.  

The thesis has primarily focused on collecting and collating the manuscripts on St. 

Iyasu and text edition with translation is followed. The edition is done in consultation 

with two MSS (Ğär Śéllase [Gr] and Zəkrä Liqawənt [Z]) and one printed text called - 

Raineriʼs Edition [R]. The critical edition is presented in 113 sections. The English 

translation is also done accordingly.  

It also presents general analysis on the text. It answers basic questions on the person and 

listed various contributions of Abba Iyasu. Major contributions of the man, Iyasu: 

writings (such as the Vita of Abba Habtä Maryam); founding a church (Mäkanä 

Päraclitos Amlaknä, the current Ǧärr monastery); various doctrinal and ethical teachings 

are also discussed. In the Gädl we read that Abba Iyasu was confronted with two 

Ethiopian Emperors: king Éskéndér and king Na„od, respectively. Hence, its historical 

significance is unquestionable.       
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    5.2 Recommendations 

The following are recommendations posed by the researcher:  

 The main advantage of translation of the ancient texts of the Ethiopian Orthodox 

Church is to make them accessible for contemporary readers. The people have to 

know the knowledge repositories of its fathers if a generation gap has to be 

avoided. 

 Comparing and contrasting the analyses of different kinds of mss should be 

made to authenticate authoritative forms.   

  Developing social, religious and historical values should assist in the area of 

philological research. 

 Publishing ancient books and making them available for the interested would be 

highly useful.. 

 Generally, its contribution is very important for giving the researchers to have 

the interest to study such untouched resources.    
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